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1:3-18 

“ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹੁ” 

“ਮਸ਼ਾਲ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਸdਪਣਾ” ਵਾਕ ਅਸਲ ਿਵਚ ਪ.ਾਚੀਨ ਯੂਨਾਨੀ ਮਸ਼ਾਲ ਦੌੜ ਿਵੱਚP ਆਇਆ 
ਹੈ ਿਜਸ ਿਵਚ ਬਲਦੀ ਹੋਈ ਮਸ਼ਾਲ ਨੰੂ ਇਕ ਦੌੜਾਕ ਵੱਲP ਦੂਜੇ ਦੌੜਾਕ ਨੰੂ ਸdਿਪਆ ਜFਦਾ ਸੀ! 
ਜਦP ਅਸO ਇਸ ਵਾਕ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਹF, ਸਾਡੇ ਿਵੱਚP ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕ ਮਸ਼ਾਲ ਿਰਲੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ 
ਹਨ ਿਜਹੜੀ ਿਕ ਯੂਨਾਨ ਦੀ ਲਾਟ ਨੰੂ ਓਲੰਿਪਕ ਖੇਡF ਵਾਲੇ ਥF ਤੱਕ ਲੈ ਕੇ ਜFਦੀ ਸੀ! ਅੱਜ ਦੇ 
ਸਮJ ਿਵਚ ਅਸO ਇਸ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੀ ਵਰਤP ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਤP ਦੂਜੇ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ 
ਸdਪਣ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਰੂਪਕ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਕਰਦੇ ਹF! 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ 
“ਮਸ਼ਾਲ ਸdਪ ਿਰਹਾ ਸੀ” ਅਤੇ ਬਦਲੇ ਿਵਚ ਉਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਮਸ਼ਾਲ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ 
ਸdਪਣ ਦੀ ਹਦਾਇਤ ਿਦੱਤੀ ਸੀ (2:2) ਤF ਿਕ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੀ ਇਹ ਲਾਟ ਹਨ* ਰੇ ਅਤੇ ਖ਼ਤਰਨਾਕ 
ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਜਗਦੀ ਰਹੇ (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 2:15)! ਪੌਲੁਸ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਪ.ਤੀ ਆਪਣੇ ਸਮਰਪਣ ਿਵਚ (1:3-7) ਅਤੇ ਉਨY F ਸਭਨF ਗੱਲF ਿਵਚ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਉਸ ਨੰੂ 
ਿਸਖਾ ਿਰਰਾ ਸੀ (1:8-18) ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹੇ! 

“ਮS ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹ5” (1:3-7) 
1:3-7 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਹਦਾਇਤF ਿਵਚ 

ਿਤੰਨ ਔਜਾਰF ਦੀ ਵਰਤP ਕੀਤੀ ਸੀ: ਯਾਦF, ਨਮੂਨ*  (ਉਦਾਹਰਣF) ਅਤੇ ਕਹਾਵਤF (ਹਦਾਇਤF)!1 

ਖ਼ਾਸ ਯਾਦF (1:3, 4) 

3ਮ\ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹF ਿਜਹ ਦੀ ਮ\ ਆਪਿਣਆਂ ਵਡ ਵਡੇਿਰਆਂ ਵFਙੁ ਸ਼ੱੁਧ 
ਅੰਤਹਕਰਨ ਨਾਲ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਦਾ ਹF ਜਦ ਮ\ ਆਪਣੀਆਂ ਬੇਨਤੀਆਂ ਿਵੱਚ ਿਨੱਤ ਤੈਨੰੂ ਚੇਤੇ 
ਕਰਦਾ ਹF! 4ਅਤੇ ਤੇਿਰਆਂ ਅੰਝੂਆਂ ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰ ਕੇ ਰਾਤ ਿਦਨ ਤੇਰੇ ਵੇਖਣ ਨੰੂ ਲੋਚਦਾ ਹF ਭਈ 
ਅਨੰਦ ਨਾਲ ਭਰ ਜਾਵF! 

2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀਆਂ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਆਇਤF ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਚਾਰ ਵਾਰ “ਚੇਤੇ ਕਰਨ” ਦੀ 
ਗੱਲ ਕੀਤੀ: 

“ਮ\ ਿਨੱਤ ਤੈਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਦਾ ਹF” (1:3)! “ਚੇਤੇ ਕਰਨਾ” ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ μνεία (ਮਨੀਆ) 
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ!2 

“ਮ\ ਤੇਰੇ ਅੰਝੂਆਂ ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਦਾ ਹF” (1:4)! “ਚੇਤੇ ਕਰਨਾ” ਇਕ ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ ਤP ਹੈ: 
μιμνῄσκω (ਿਮਮਨ* ਸਕੋ)!3 

“ਮੈਨੰੂ ਤੇਰੀ ਿਨਸ਼ਕਪਟ ਿਨਹਚਾ ਚੇਤੇ ਆLਦੀ ਹੈ” (1:5)! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ 
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“ਚੇਤੇ ਆLਦੀ ਹੈ” (ὑπόμνησις, ਹੁਮੋਮਨੀਿਸਸ) ਇਕ ਸੰਯੁਕਤ ਸ਼ਬਦ ਹੈ: ਇਕ 
ਨFਵ ਜੋ μνεία (ਮਨੀਆ) ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕ ὑπό (ਹੁਪੋ, “ਅਧੀਨ”) 
ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ!4 KJV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਮ\ ਚੇਤੇ ਕਰਦਾ ਹF” ਹੈ! 

“ਇਸ ਕਾਰਨ ਮ\ ਤੈਨੰੂ ਿਚਤਾਰਦਾ ਹF” (1:6)! “ਿਚਤਾਰਦਾ ਹF” (ἀναμιμνῄσκω, 
ਅਨਾਿਮਮਨ* ਸਕੋ) ਜੋ ਿਕ μιμνῄσκω (ਿਮਮਨ* ਸਕੋ) ਤP ਆLਦਾ ਹੈ ਜੋ ਿਕ ἀνά 
(ਅਨਾ, “ਿਪੱਛੇ”) ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦਾ ਹੈ!5 KJV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਮ\ ਤੈਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਦਾ 
ਹF” ਹੈ! 

ਯਾਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ! ਇਹ ਬੀਤੇ ਸਮJ ਨਾਲ ਸਾਡਾ ਿਰਸ਼ਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ, ਇਸ ਦੀ 
ਪਿਰਭਾਸ਼ਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸO ਕੌਣ ਹF! ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਪ.ੇਰਣਾ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਯਾਦ ਦੀ 
ਵਰਤP ਕਰਨ ਤP ਨਹO ਿਝੱਜਿਕਆ!  

ਆਇਤ 3. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕੀਤੀ, ਮ\ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦਾ 
ਹF ਿਜਹ ਦੀ ਮ\ ਆਪਿਣਆਂ ਵਡ ਵਡੇਿਰਆਂ ਵFਙੁ ਸ਼ੱੁਧ ਅੰਤਹਕਰਨ ਨਾਲ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਦਾ ਹF! 
“ਉਪਾਸਨਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ λατρεύω (ਲੈਟਰੀਓ) ਤP ਆLਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਨਵJ 
ਨ* ਮ ਿਵਚ “ਿਸਰਫ ਧਾਰਿਮਕ ਫਰਜ਼F ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ” ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ!6 ਲੈਟਰੀਓ 
ਦਾ ਅਰਥ ਜF ਤF ਅਿਧਕਾਰਕ ਜF ਅਣਅਿਧਕਾਰਕ ਉਪਾਸਨਾ ਜF ਬੰਦਗੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ!7  

“ਵਡ ਵਡੇਿਰਆਂ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ πρόγονος (ਪਰੋਗੋਨc ਸ) ਤP ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ 
ਅਨੁਵਾਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:4 ਿਵਚ “ਮਾਿਪਆਂ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਪਾਲਣ-ਪੋਸ਼ਣ ਇਕ 
ਸਮਰਿਪਤ ਯਹੂਦੀ ਘਰ ਿਵਚ ਬੜੀ ਹੀ ਸਖ਼ਤਾਈ ਨਾਲ ਹੋਇਆ ਸੀ! ਉਹ “ਅੱਠਵJ ਿਦਨ ਦਾ 
ਸੰੁਨਤ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ, ਇਸਰਾਏਲ ਦਾ ਵੰਸ ਅਤੇ ਿਬਨਯਾਮੀਨ ਦੇ ਗੋਤ ਿਵੱਚP ਅਤੇ ਇਬਰਾਨੀਆਂ 
ਦਾ ਇਬਰਾਨੀ ਸੀ ... ਸ਼ਰਾ ਵਾਲੇ ਧਰਮ ਦੀ ਪੱੁਛੋ ਤF ਿਨਰਦੋਸ਼” (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 3:5, 6; ਵੇਖੋ 
ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 24:14; 26:5)! 

ਇਹ ਤੱਥ ਿਕ ਉਸ ਨ*  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ “[ਆਪਿਣਆਂ] ਵਡ ਵਡੇਿਰਆਂ ਵFਙ” ਕੀਤੀ 
ਉਸ ਦੋਸ਼ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਬਚਾਓ ਨੰੂ ਦਰਸਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਇਕ ਰੀਲੀਜੀਓ 
ਇਲੀਿਸਟਾ (ਇਕ ਗੈਰ-ਕਾਨੰੂਨੀ ਧਰਮ) ਨੰੂ ਬੜਾਵਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਜੋ ਰੋਮੀ ਸ਼ਰਾ ਅਧੀਨ ਮੌਤ 
ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਲਾਇਕ ਜੁਰਮ ਹੈ!8 ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਅਟੱਲ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨ*  ਇਕ ਨਵF ਧਰਮ ਪੇਸ਼ 
ਨਹO ਸੀ ਕੀਤਾ! ਉਸ ਦੇ ਯਹੂਦੀ ਵਡ ਵਡੇਰੇ ਜੀ Xਠਣ ਜF ਿਕਆਮਤ ਿਵਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ 
ਸਨ; ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਵੀ ਇਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਸੀ! ਉਸ ਦੇ ਵਡ ਵਡੇਰੇ ਮਸੀਹਾ ਦੇ ਆਉਣ 
ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਸ ਨ*  ਉਸ ਮਸੀਹਾ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕੀਤਾ ਸੀ! ਉਸ ਨ*  ਇਸ ਗੱਲ 
ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ “ਇਕ ਯਹੂਦੀ ਦਾ ਮਸੀਹ ਦੀ ਵੱਲ ਮੁੜਨਾ ਿਕਸੇ ਵੀ ਭਾਵ ਿਵਚ ਉਸ ਦੇ 
ਵਡ ਵਡੇਿਰਆਂ ਦੇ ਪ.ਤੀ ਬੇਵਫ਼ਾਈ ਦਾ ਕਾਰਜ ਨਹO [ਸੀ] ਬਲਿਕ ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਵਡ ਵਡੇਿਰਆਂ 
ਦੀ ਿਨਹਚਾ ਅਤੇ ਆਸ ਦੀ ਪੂਰਤੀ [ਸੀ]!”9 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ, ਮ\ ਆਪਣੀਆਂ ਬੇਨਤੀਆਂ10 ਿਵੱਚ ਿਨੱਤ ਤੈਨੰੂ 
ਚੇਤੇ ਕਰਦਾ ਹF!11 ਪੌਲੁਸ ਦੀ “ਪ.ਾਰਥਨਾ ਸੂਚੀ” ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਸਨ, ਿਜਨY F ਨੰੂ ਉਹ 
ਪ.ਾਰਥਨਾ ਿਵਚ “ਿਨੱਤ” ਜF “ਲਗਾਤਾਰ” (CJB) ਚੇਤੇ ਕਰਦਾ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 1:8; 
ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 1:3; ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 1:3)! ਆਪਣੇ ਰੋਮੀ ਕੈਦਖਾਨ*  ਿਵਚ ਬੰਦ, ਪੌਲੁਸ ਹੁਣ ਨਾ ਤF 
ਪਰਚਾਰ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ ਨਾ ਿਕਤੇ ਸਫ਼ਰ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਜਰੂਰ ਕਰ 
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ਸਕਦਾ ਸੀ! ਉਸ ਦੀ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਸੂਚੀ ਿਵਚ ਸਭ ਤP Xਤੇ (ਜF ਸ਼ਾਇਦ ਸਭ ਤP ਚੋਟੀ ਤੇ) ਉਸ ਦਾ 
ਿਪਆਰਾ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਸੀ! 

ਆਇਤ 4. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, [ਮ\] ਤੇਰੇ ਵੇਖਣ ਨੰੂ ਲੋਚਦਾ ਹF! ਹਨ* ਰੇ ਵਾਲੇ ਕੈਦਖ਼ਾਨ*  
ਿਵਚ, ਿਜੱਥੇ ਉਸ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਛੱਡ ਗਏ ਸਨ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:15; 4:10, 11, 16), ਉਹ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ “ਵੇਖਣ ਨੰੂ ਲੋਚ” ਿਰਹਾ ਸੀ (1:4)! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਲੋਚਦਾ ਹF” 
(ἐπιποθέω, ਐਪੀਪੋਥੀਓ) ਦੋ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦF ਅਰਥਾਤ ποθέω (ਪੋਥੀਓ, “ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ 
ਚਾਹੰੁਣਾ”) ਅਤੇ ἐπί (ਐਪੀ 12) ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਲਈ 
ਮਜ਼ਬੂਤ ਇੱਛਾ ਰੱਖਣਾ!”13 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, ਅਤੇ ਤੇਿਰਆਂ ਅੰਝੂਆਂ ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰਦਾ ਹF! ਅਸO ਇਸ ਬਾਰੇ ਿਨਸ਼ਚਤ 
ਨਹO ਹF ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਅੰਝੂਆਂ ਵਾਲੀ ਿਕਹੜੀ ਗੱਲ ਸੀ! ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਉਸ ਸਮJ ਦੇ 
ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਿਰਹਾ ਹੋਵੇਗਾ ਜਦP ਲੁਸਤ.ਾ ਿਵਚ ਉਸ ਦਾ ਪਥਰਾਉ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ 
ਮਿਰਆ ਹੋਇਆ ਸਮਝ ਕੇ ਛੱਡ ਗਏ (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 14:8, 19, 20), ਿਜਹੜਾ ਿਕ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦਾ ਆਪਣਾ ਸ਼ਿਹਰ ਸੀ (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 16:1)! ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਉਹੀ ਥF ਹੋ 
ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਜੱਥੇ ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਛੱਡ ਿਗਆ ਸੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:3)! 
ਸ਼ਾਇਦ ਪੌਲੁਸ ਅਫ਼ਸੁਸ ਨੰੂ ਪਰਤ ਆਇਆ ਸੀ ਿਜਵJ ਿਕ ਉਸ ਨ*  ਆਸ ਕੀਤੀ ਸੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
3:14) ਅਤੇ Xਥੇ ਉਨY F ਨ*  ਅੰਝੂਆਂ ਨਾਲ ਉਸ ਨੰੂ ਿਵਦਾ ਕੀਤਾ ਜਦP ਉਹ ਫੇਰ ਉਸ ਥF ਨੰੂ ਛੱਡ 
ਕੇ ਿਗਆ ਸੀ! ਸ਼ਾਇਦ ਜਦP ਉਸ ਨੰੂ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਨੰੂ ਰੋਮ ਿਵਚ 
ਸਤਾਇਆ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹੈ, ਪੌਲੁਸ ਉਸ ਸ਼ਿਹਰ ਨੰੂ ਚੱਲ ਿਪਆ ਸੀ – ਿਜਵJ ਿਕ ਉਹ ਸ਼ੇਰF ਦੇ ਮੰੂਹ 
ਿਵਚ ਿਗਆ ਹੋਵੇ – ਅਤੇ ਇਹ ਅੰਝੂਆਂ ਵਾਲਾ ਇਕ ਮੌਕਾ ਸੀ! ਿਕਸੇ ਵੀ ਕੀਮਤ ਤੇ, ਪੌਲੁਸ ਇਕ 
ਸਮJ ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜਦP ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਅੰਝੂਆਂ ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਿਪਆਰ 
ਅਤੇ ਿਚੰਤਾ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕੀਤਾ ਸੀ!14 

ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਮਲਨਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਤF ਿਕ ਉਹ ਅਨੰਦ ਨਾਲ ਭਰ ਸਕੇ! NEB 
ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ ਿਕ “ਮੇਰੀ ਖੁਸ਼ੀ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰ!” ਸਾਡੇ ਿਵੱਚP ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕF ਦੇ 
ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋਈ ਜਰੂਰ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਰਿਹਣ ਨਾਲ ਸਾਨੰੂ ਿਜ਼ਆਦਾ 
ਖੁਸ਼ੀ ਮਿਹਸੂਸ ਹੰੁਦੀ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲਈ, ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਸੀ! 

ਮਜ਼ਬੂਤ ਆਦਰਸ਼ (1:5) 

5ਮੈਨੰੂ ਤੇਰੀ ਿਨਸ਼ਕਪਟ ਿਨਹਚਾ ਚੇਤੇ ਆLਦੀ ਹੈ ਿਜਹੜੀ ਪਿਹਲF ਤੇਰੀ ਨਾਨੀ ਲੋਇਸ ਅਤੇ 
ਤੇਰੀ ਮਾਤਾ ਯੂਨੀਕਾ ਿਵੱਚ ਸੀ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਪਰਤੀਤ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਤੇਰੇ ਿਵੱਚ ਭੀ ਹੈ! 

ਆਇਤ 5. 3 ਤP 5 ਆਇਤF ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ ਇੱਕੋ ਵਾਕ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਪੌਲੁਸ 
ਆਪਣੇ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਖ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜਦP ਉਸ ਨ*  ਿਲਿਖਆ: ਮੈਨੰੂ ਤੇਰੀ ਿਨਸ਼ਕਪਟ ਿਨਹਚਾ 
ਚੇਤੇ ਆLਦੀ ਹੈ ਿਜਹੜੀ ਪਿਹਲF ਤੇਰੀ ਨਾਨੀ ਲੋਇਸ ਅਤੇ ਤੇਰੀ ਮਾਤਾ ਯੂਨੀਕਾ ਿਵੱਚ ਸੀ ਅਤੇ 
ਮੈਨੰੂ ਪਰਤੀਤ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਤੇਰੇ ਿਵੱਚ ਭੀ ਹੈ! ਿਜਵJ ਿਕ ਪਿਹਲF ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ, “ਚੇਤੇ 
ਆLਦੀ ਹੈ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ὑπόμνησις (ਹੁਪੋਮਨੀਿਸਸ) ਤP ਆਇਆ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਇੱਥੇ 
λαμβάνω (ਲੈਮਬਾਨc , “ਲੈਣਾ” ਜF “ਪ.ਾਪਤ ਕਰਨਾ”) ਨਾਲ ਜੋਿੜਆ ਿਗਆ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ 
ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਨੁਵਾਦ ਹੋਵੇਗਾ “ਇਕ ਤਾਗੀਦ ਨੰੂ ਪ.ਾਪਤ ਕਰਨਾ ਤP ਬਾਅਦ।”15 ਸ਼ਾਇਦ ਿਕਸੇ 
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ਿਵਅਕਤੀ ਜF ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ (ਪੱਤਰ?) ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਲੁਸਤ.ਾ ਿਵਚ ਦੋ ਧਰਮੀ ਔਰਤF ਅਤੇ ਉਨY F 
ਦੀ “ਿਨਸ਼ਕਪਟ ਿਨਹਚਾ” ਦੇ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾ ਕਰਾਇਆ ਸੀ। ਇਸ ਤP ਪਿਹਲF ਿਕ ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ 
ਿਮਲੀਆਂ, ਉਨY F ਨੰੂ ਸੱਚੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਿਵਚ ਿਨਹਚਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਨY F ਦੇ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਮਲਣ ਤP ਬਾਅਦ, 
ਉਨY F ਨ*  ਿਯਸੂ ਿਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੱੁਤਰ ਵਜP ਿਨਹਚਾ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਉਨY F ਦੀ ਿਨਹਚਾ “ਿਨਸ਼ਕਪਟ” 
(ἀνυπόκριτος, ਅਨੁਪੋਕਰੀਟੋਸ) – ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ਤੇ, “ਿਬਨF ਕਪਟ”, ਸੱਚੀ ਸੀ।16 ਇਸ ਤP 
ਇਲਾਵਾ, ਇਹ ਉਨY F ਿਵਚ “ਵੱਸਦੀ” (ἐνοικέω, ਈਨc ਇਕੀਓ) ਸੀ; ਅਰਥਾਤ, ਇਹ ਥੋੜYੇ ਸਮJ 
ਦੀ ਜF ਆਰਜ਼ੀ ਨਹO ਸੀ, ਬਲਿਕ ਇਸ ਨ*  ਸਥਾਈ ਰੂਪ ਿਵਚ ਉਨY F ਿਵਚ “ਇਸ ਦਾ ਘਰ ਬਣਾ 
ਿਲਆ ਸੀ।”17  

ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਦੂਜੀ ਿਮਸ਼ਨਰੀ ਯਾਤਰਾ ਿਵਚ, ਉਹ ਲੁਸਤ.F ਨੰੂ ਪਰਤ ਆਇਆ ਸੀ (ਰਸੂਲF ਦੇ 
ਕਰਤੱਬ 16:1)!"“Xਥੇ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨਾਮੇ ਇੱਕ ਚੇਲਾ ਹੈਸੀ ਿਜਹੜਾ ਇੱਕ ਿਨਹਚਾਵਾਨ ਯਹੂਦਣ 
[ਯੂਨੀਕਾ] ਦਾ ਪੱੁਤ. ਸੀ” (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 16:1)!"()?6,>"28"%(@AB"0-<"“ਿਨਹਚਾਵਾਨ” 
ਸ਼ਬਦ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
16:15; NIV)!"C,$2, ਯੂਨੀਕਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ ਪੱੁਤਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਰਾਹO ਉਸ ਦੀ 
ਪਿਹਲੀ ਿਮਸ਼ਨਰੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਆਏ ਸਨ। ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 16 ਿਵਚ, 
ਨਾਨੀ ਲੋਇਸ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਨਹO ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਵੀ ਇਸੇ ਸਮJ ਦੌਰਾਨ ਮਸੀਹੀ 
ਬਣੀ ਹੋਵੇਗੀ। ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਆਪਣੀ ਧੀ ਦੇ ਨਾਲ ਰਿਹੰਦੀ ਹੋਵੇਗੀ। 

ਉਸ ਸੱਿਭਆਚਾਰ ਿਵਚ, ਬੱਿਚਆਂ ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣਾ ਮੁਢਲੇ ਤੌਰ ਤੇ ਿਪਤਾ ਦੀ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ 
ਹੰੁਦੀ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:4); ਪਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦਾ “ਿਪਉ ਯੂਨਾਨੀ ਸੀ” (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
16:1), ਿਜਹੜਾ ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਯਹੂਦੀ ਧਰਮ ਦਾ ਹਮਦਰਦੀ ਨਹO ਸੀ!18 ਇਸ ਲਈ, 
ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਯੂਨੀਕਾ ਅਤੇ ਲੋਇਸ ਤੇ ਪੈ ਗਈ! ਉਹ ਇਸ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਤP ਭੱਜੀਆਂ ਨਹO! “ਬਾਲ 
ਅਵਸਥਾ ਤP” ਉਨY F ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ “ਪਿਵੱਤਰ ਿਲਖਤF” ਿਸਖਾਈਆਂ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:15), 
ਉਸ ਿਵਚ ਵੀ ਉਹੀ ਿਨਹਚਾ ਪਾਈ ਜੋ ਉਨY F ਦੇ ਿਵਚ ਸੀ!  

ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਿਨਹਚਾ ਸੰਬੰਧੀ ਪੌਲੁਸ ਕਿਹ ਸਕਦਾ ਸੀ ਿਕ, “ਮੈਨੰੂ ਪਰਤੀਤ ਹੈ ਜੋ ਉਹ 
ਤੇਰੇ ਿਵੱਚ ਭੀ ਹੈ!” ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਮੈਨੰੂ ਪਰਤੀਤ ਹੈ” ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚ 
πείθω (ਪੀਥੋ) ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ [ਸੰਦਰਭ] ਿਵਚ ਿਨਸ਼ਚਤਤਾ ਪ.ਾਪਤ 
ਕਰਨਾ, ਯਕੀਨੀ, ਿਨਸ਼ਚਤ ਹੋਣਾ!”19 NIV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਹੈ “ਮੈਨੰੂ ਯਕੀਨ ਹੈ!” NEB ਬਾਈਬਲ 
ਿਵਚ ਹੈ “ਮੈਨੰੂ ਪੂਰਾ ਭਰੋਸਾ ਹੈ!” ਡੇਲ ਹਾਰਟਮੈਨ ਨ*  ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰYF ਿਵਅਕਤ ਕੀਤਾ ਹੈ: 
ਯੂਨੀਕਾ ਅਤੇ ਲੋਇਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ Xਤੇ “ਿਨਹਚਾ ਦੀਆਂ Lਗਲੀਆਂ ਦੇ ਿਨਸ਼ਾਨ” ਛੱਡ ਗਈਆਂ!20  

ਗੰਭੀਰ ਕਹਾਵਤF (1:6, 7) 

6ਇਸ ਕਾਰਨ ਮ\ ਤੈਨੰੂ ਿਚਤਾਰਦਾ ਹF ਭਈ ਤੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਸ ਦਾਤ ਨੰੂ ਜੋ ਤੇਰੇ Xਤੇ 
ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਰੱਖਣ ਦੁਆਰਾ ਤੈਨੰੂ ਿਮਲੀ ਚਮਕਾ ਿਦਹ! 7ਿਕL ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਸਾਨੰੂ ਡਰ ਦਾ 
ਆਤਮਾ ਨਹO ਸਗP ਸਮਰੱਥਾ ਅਤੇ ਪ.ੇਮ ਅਤੇ ਸੰਜਮ ਦਾ ਆਤਮਾ ਿਦੱਤਾ! 

ਅਿਧਆਇ 1 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਚਾਰ ਹਦਾਇਤF ਿਦੱਤੀਆਂ: 

1:6 – “ਤੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਸ ਦਾਤ ਨੰੂ ਜੋ ਤੇਰੇ Xਤੇ ਹੈ ਚਮਕਾ ਿਦਹ!” 
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1:8 – “ਤੰੂ ਸਾਡੇ ਪ.ਭੂ ਦੀ ਸਾਖੀ ਤP ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO, ਨਾ ਮੈਥP ਜੋ ਉਹ ਦਾ ਬੰਧੂਆ ਹF!” 
1:13 – “ਤੰੂ ਓਹਨF ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੇ ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ ਿਜਹੜੀਆਂ ਤ\ ਮੈਥP ਸੁਣੀਆਂ ਫੜੀ ਰੱਖO!” 
1:14 – “... ਭਲੀ ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰ!” 

ਆਇਤ 6. ਪਿਹਲੀ ਹਦਾਇਤ ਉਸ ਦੀ ਿਨਹਚਾ ਿਵਚ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਭਰੋਸੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ 
ਰੱਖਦੀ ਹੈ! ਇਸ ਕਾਰਨ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਲਿਖਆ, ਮ\ ਤੈਨੰੂ ਿਚਤਾਰਦਾ ਹF ਭਈ ਤੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ 
ਉਸ ਦਾਤ ਨੰੂ ਜੋ ਤੇਰੇ Xਤੇ ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਰੱਖਣ ਦੁਆਰਾ ਤੈਨੰੂ ਿਮਲੀ ਚਮਕਾ ਿਦਹ! ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਪੱਕਾ 
ਪਤਾ ਨਹO ਹੈ ਿਕ ਇਹ “ਦਾਤ” ਿਕਹੜੀ ਸੀ! ਕੁਝ ਲੇਖਕ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਇਕ 
ਚਮਤਕਾਰੀ ਦਾਤ ਸੀ!21 ਕੁਝ ਹੋਰ ਲੋਕ ਆਪਣੀ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਅਟੱਲ ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਕੋਈ 
ਚਮਤਕਾਰੀ ਦਾਤ ਨਹO ਸੀ! 

1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:14 ਿਵਚ ਸਾਡਾ ਸਾਹਮਣਾ ਇਹੋ ਿਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਹੋਇਆ ਸੀ: “ਤੰੂ ਉਸ 
ਦਾਤ ਦੀ ਬੇਪਰਵਾਹੀ ਨਾ ਕਰ ਜੋ ਤੇਰੇ ਿਵੱਚ ਹੈ ਿਜਹੜੀ ਅਗੰਮ ਵਾਕ ਦੇ ਰਾਹO ਪਿਰਹਾ ਦੇ ਹੱਥ 
ਰੱਖਣ ਤੈਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ!” ਅਸO ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਆਇਤ ਿਵਚ ਜੋ “ਦਾਤ” ਹੈ 
ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਇਕ ਗੈਰ-ਚਮਤਕਾਰੀ ਦਾਤ ਸੀ, ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਸੇਵਕਾਈ ਦੀ ਦਾਤ ਜਦP ਲੁਸਤ.ਾ 
ਿਵਚ ਬਜ਼ਰੁਗF (ਐਲਡਰF) ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਤੇ ਹੱਥ ਰੱਖੇ ਸਨ, ਪ.ਤੀਕਾਤਮਕ ਰੂਪ ਿਵਚ ਉਸ ਨੰੂ 
ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਮਸ਼ਨਰੀ ਟੀਮ ਦੇ ਮ\ਬਰ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵੱਖਰਾ ਕਰਿਦਆਂ! 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:6 ਉਸੇ 
ਮੌਕੇ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਸਕਦੀ ਸੀ, ਜਦP ਪੌਲੁਸ ਪਿਵੱਤਰ ਸਮਾਰੋਹ ਿਵਚ ਐਲਡਰF ਿਵਚ ਜਾ 
ਿਮਿਲਆ! J. B. Phillips ਬਾਈਬਲ ਉਸ ਗੱਲ ਦੀ ਸੰਖੇਪ ਿਵਚ ਇਸ ਤਰYF ਿਵਆਿਖਆ ਕਰਦੀ 
ਹੈ: “ਹੁਣ ਮ\ ਤੈਨੰੂ ਉਸ ਅੰਦਰੂਨੀ ਅੱਗ ਨੰੂ ਉਤੇਿਜਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਚੇਤੇ ਕਰਾLਦਾ ਹF ਜੋ ਤੈਨੰੂ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਤੇਰੇ ਮਸਹ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਦੇ ਸਮJ ਿਦੱਤੀ ਸੀ!” ਜੇਮਸ ਮੈਕਨਾਈਟ ਦੇ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
4:14 ਦੇ ਿਵਸਿਤ.ਤ ਅਨੁਵਾਦ/ਿਵਆਿਖਆ ਿਵਚ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:6 ਿਵੱਚP ਿਵਚਾਰ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ: 

ਉਸ ਆਤਿਮਕ ਦਾਤ ਨੰੂ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨ ਦੀ ਬੇਪਰਵਾਹੀ ਨਾ ਕਰ ਜੋ ਤੇਰੇ ਿਵੱਚ ਹੈ, ਿਜਹੜੀ 
ਤੈਨੰੂ ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਰੱਖਣ ਨਾਲ ... ਲੁਸਤTਾ ਿਵਚ ਐਲਡਰ6 ਦੇ ਨਾਲ ਿਮਲ ਕੇ ਹੱਥ ਰੱਖਣ ਦੇ ਨਾਲ 
ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ, ਿਜਨW 6 ਨJ  ਇੰਜ ਕਰਕੇ ਤੇਰੇ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਪਰਚਾਰਕ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਤੇਰੀ ਿਨਯੁਕਤੀ 
ਦੀ ਪਰਵਾਨਗੀ ਦੀ ਸਾਖੀ ਿਦੱਤੀ ਸੀ!22 

ਪਰ, ਦਾਤ ਸ਼ਾਇਦ ਚਮਤਕਾਰੀ ਹੋਵੇਗੀ, ਿਜਹੜੀ ਿਕ ਉਸ ਸਮJ ਜF ਉਸ ਸਮJ ਤP ਬਾਅਦ 
ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ! ਅਿਜਹੀਆਂ ਦਾਤF ਰਸੂਲF ਦੇ ਹੱਥ ਰੱਖਣ ਦੁਆਰਾ ਹੀ ਿਦੱਤੀਆਂ ਜFਦੀਆਂ ਸਨ 
(ਵੇਖੋ ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 8:18) ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ ਰਸੂਲ ਸੀ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:1)! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਹੋਰ 
ਚਮਤਕਾਰੀ ਦਾਤF ਿਦੱਤੀਆਂ ਸਨ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 19:6), ਤF ਿਕ ਉਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਨੰੂ ਇਕ ਦਾਤ ਦੇ ਸਕਦਾ ਜੇਕਰ ਉਹ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਉਹ ਸਮਝਦਾ ਸੀ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੀ ਇਹੋ ਇੱਛਾ ਹੈ! 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵੱਲP ਉਸ ਦੀ ਦਾਤ ਭਾਵJ ਕੋਈ ਵੀ ਸੀ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਇਸ ਨੰੂ ਇਸਤੇਮਾਲ 
ਕਰਨਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਿਵਕਸਤ ਕਰਨਾ ਸੀ! ਉਸ ਦੀ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਰੂਪ ਿਵਚ ਇਸ 
ਹਦਾਇਤ ਿਵਚ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਹੈ ਿਕ “ਤੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਸ ਦਾਤ ਨੰੂ ਜੋ ਤੇਰੇ ਿਵਚ ਹੈ ਚਮਕਾ 
ਿਦਹ!” “ਚਮਕਾ ਿਦਹ” ਸ਼ਬਦ ਸੰਯੁਕਤ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀναζωπυρέω (ਅਨਾਜ਼ੋਪੁਰੀਓ) ਤP 
ਆਇਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕ ἀνά (ਅਨਾ, “Xਪਰ” ਜF “ਫੇਰ”) ਨਾਲੇ ζωός (ਜ਼ਸੂ, “ਿਜ਼ੰਦਾ”) ਨਾਲੇ 
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πυρεύω (ਪੁਰੀਓ, “ਅੱਗ ਬਾਲਣਾ”) ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ!23 ਇਸ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ 
“ਫੇਰ ਤP ਚਮਕਾਉਣਾ!”24 ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹO ਹੈ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ “ਿਨਹਚਾ ਦੀ 
ਲਾਟ” ਲਗਭਗ ਬੱੁਝਣ ਦੇ ਿਕਨਾਰੇ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਕਦੇ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸF 
ਦਾ ਪਤਨ ਹੋ ਿਰਹਾ ਸੀ “ਿਨਸ਼ਕਪਟ ਿਨਹਚਾ” ਦੇ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਣਨ ਨਹO ਕੀਤਾ ਹੋਵੇਗਾ 
ਿਜਹੜਾ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:5), ਉਹ ਿਜਸ ਨੰੂ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਤF ਿਕ ਉਹ “ਅਨੰਦ ਨਾਲ 
ਭਰ” ਸਕੇ (1:4)! ਡੌਨਲਡ ਗੁਥਰੀ ਨ*  ਿਲਿਖਆ, “ਇਸ ਦਾ ਕੋਈ ਜਰੂਰੀ ਸੁਝਾਅ ਨਹO ਹੈ ... 
ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਆਪਣੀ ਪਿਹਲੀ ਅੱਗ ਨੰੂ ਗੁਆ ਚੱੁਕਾ ਸੀ, ਹਾਲFਿਕ ਬੇਸ਼ੱਕ, ਹਰ ਮਸੀਹੀ 
ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਵFਗ, ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਅੱਗ ਦੀ ਲਾਟ ਨੰੂ ਪੂਰੀ ਤਰYF ਬਲਦੀ ਰੱਖਣ ਦੇ ਲਈ ਪ.ੇਰਣਾ 
ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ!”25  

ਜਦP ਮ\ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਨਸੀਹਤ ਦੇ ਬਾਰੇ ਪੜYਦਾ ਹF, ਮੇਰਾ ਿਦਮਾਗ ਉਸ ਸਮJ ਿਵਚ ਵਾਪਸ 
ਚਲਾ ਜFਦਾ ਹੈ ਜਦP ਮ\ ਬਾਲਗ ਸੀ! ਜਦ ਕਦੇ ਵੀ ਮ\ ਘਰP ਬਾਹਰ ਜFਦਾ ਸੀ, ਮੇਰੀ ਮF ਹਮੇਸ਼ਾ 
ਮੈਨੰੂ ਅਵਾਜ਼ ਮਾਰ ਕੇ ਕਿਹੰਦੀ ਸੀ, “ਚੰਗਾ ਇਨਸਾਨ ਬਣੀ!” ਮੇਰੀ ਮF ਦੇ ਸ਼ਬਦF ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ 
ਨਹO ਸੀ ਿਕ ਮ\ ਬੁਰਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਮੈਨੰੂ ਇਹ ਬੇਨਤੀ ਕਰਨ ਦਾ ਹੰੁਦਾ ਸੀ 
ਿਕ ਮ\ ਚੰਗਾ ਬਿਣਆ ਰਹF! ਹੋਮਰ ਏ. ਕ\ਟ, ਜੂਨੀਅਰ ਨ*  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਿਕLਿਕ ਇਹ 
ਹਦਾਇਤ ਵਰਤਮਾਨ ਕਾਲ ਿਵਚ ਹੈ, ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਬੇਨਤੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ 
“ਉਹ ਲਗਾਤਾਰ ਉਹੀ ਕਰਦਾ ਰਹੇ ਜੋ ਉਹ ਕਰਦਾ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ!”26 

2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਦੁਖ, ਸਤਾਓ ਅਤੇ ਸਗP ਮੌਤ ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਲਿਖਆ! ਸ਼ਤਾਨ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਲਾਟ ਨੰੂ ਬੁਝਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਕਰੇਗਾ ਜੋ ਉਹ ਕਰ 
ਸਕਦਾ ਹੈ! ਦਰਅਸਲ, ਪੌਲੁਸ ਆਪਣੇ ਜਵਾਨ ਿਮੱਤਰ ਨੰੂ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਸੀ, “ਸ਼ਤਾਨ ਨੰੂ ਉਸ 
ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਲਾਟ ਨੰੂ ਬੁਝਾਉਣ ਨਾ ਿਦਹ! ਤੰੂ ਉਸ ਲਾਟ ਨੰੂ ਬਲਦੀ ਰਿਹਣ ਿਦਹ!” ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ 
ਨੰੂ ਇਹ ਨਸੀਹਤ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! ਕਈਆਂ ਨੰੂ ਇਸ ਦੀ ਇਸ ਲਈ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕLਿਕ ਉਹ ਕਠc ਰ 
ਸਤਾਓ ਦੇ ਿਵੱਚP ਗੁਜਰ ਰਹੇ ਹਨ; ਪਰ ਜੇਕਰ ਅਸO ਸਤਾਓ ਦੇ ਿਵੱਚP ਨਹO ਵੀ ਗੁਜਰ ਰਹੇ ਹF, 
ਮਸੀਹੀਅਤ ਦੇ ਸੱੁਖ ਿਵਚ ਿਟਕਣਾ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਆਤਿਮਕ ਅੱਗ ਵਾਲੀ ਥF ਿਵਚ ਘੱਟ ਬਲਦੀ ਹੋਈ 
ਲਾਟ ਨਾਲ ਹੀ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਰਿਹਣਾ ਅਸਾਨ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ ਆਖੇਗਾ: “ਇਸ ਨੰੂ ਜਗਦੀ 
ਰੱਖੋ! ਇਸ ਨੰੂ ਬਲਣ ਿਦਓ!” 

ਆਇਤ 7. ਇਹ ਆਇਤ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦੀ ਹੈ: ਿਕL ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  
ਸਾਨੰੂ ਡਰ ਦਾ ਆਤਮਾ ਨਹO ਸਗP ਸਮਰੱਥਾ ਅਤੇ ਪ.ੇਮ ਅਤੇ ਸੰਜਮ ਦਾ ਆਤਮਾ ਿਦੱਤਾ! 
ਿਟੱਪਣੀਕਾਰF ਦੇ ਿਵਚ ਇਸ ਸੰਬੰਧੀ ਇਕ ਆਮ ਚਰਚਾ ਹੈ ਿਕ “ਆਤਮਾ” ਸ਼ਬਦ ਿਜਸ ਨੰੂ ਅੰਗ.ੇਜ਼ੀ 
ਿਵਚ Spirit ਆਖਦੇ ਹਨ ਅੰਗ.ਜ਼ੇੀ ਦੇ ਛੋਟੇ ਅੱਖਰ “s” ਜF ਵੱਡੇ ਅੱਖਰ “S” (ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਪਿਵੱਤਰ 
ਆਤਮਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹੈ) ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਕੁਝ ਅਨੁਵਾਦF ਿਵਚ “ਆਤਮਾ” 
ਹੈ (NAB; CJB; CEV; NIV)! ਇਹ ਨc ਟ ਕਰਨਾ ਿਦਲਚਸਪ ਹੈ ਿਕ ਿਕੰਨ*  ਨ* ਿੜh ਇਹ ਆਇਤ 
ਵੱਸਣ ਵਾਲੇ ਆਤਮਾ ਦੇ ਕੰਮ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਰਦੀ ਹੈ (1:14)! ਅਫ਼ਸੀਆਂ 3:16 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  
ਪ.ਾਰਥਨਾ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ “ਉਹ ... ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਦਾਨ ਕਰੇ ਜੋ ਤੁਸO ਉਹ ਦੇ ਆਤਮਾ ਦੇ ਰਾਹO 
ਅੰਦਰਲੀ ਇਨਸਾਨੀਅਤ ਿਵੱਚ ਸਮਰੱਥਾ ਨਾਲ ਬਲਵੰਤ ਬਣੋ” (ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)! ਹੋਰ ਦੋ 
ਗੁਣ – “ਪ.ੇਮ ਅਤੇ ਸੰਜਮ ” – ਗਲਾਤੀਆਂ 5:22, 23 ਿਵਚ “ਆਤਮਾ ਦੇ ਫਲ” ਦੀ ਸੂਚੀ ਿਵਚ 
ਪਿਹਲੇ ਅਤੇ ਆਖਰੀ ਹਨ!27 ਪਰ, ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਅਨੁਵਾਦF ਿਵਚ “ਆਤਮਾ” ਹੈ!28 ਿਜੱਥP ਤੱਕ 
ਵਾਕ ਦੇ ਮੁਢਲੇ ਜ਼ੋਰ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਇਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹO ਪ\ਦਾ ਿਕ “ਆਤਮਾ” ਜF ਅੰਗ.ੇਜ਼ੀ 
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ਦੇ ਸ਼ਬਦ Spirit ਦੇ ਲਈ ਵੱਡਾ “S” ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ ਜF ਛੋਟਾ! ਪੌਲੁਸ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰ 
ਿਰਹਾ ਸੀ ਜੇਕਰ ਿਕਸੇ ਦੇ ਅੰਦਰ “ਡਰ ਦਾ ਆਤਮਾ” ਹੈ, ਤF ਇਹ ਪ.ਭੂ ਦੀ ਵੱਲP ਨਹO ਆਇਆ! 

ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੇਖਕ “... ਡਰ ਦਾ ਆਤਮਾ ਨਹO” ਵਾਕ ਤP ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਢਦੇ ਹਨ ਿਕ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਬਹੁਤ ਹੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸ਼ਰਮੀਲਾ ਅਤੇ ਡਰਪੋਕ ਸੀ! ਉਨY F ਦੀ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦF ਦੀ 
ਿਵਆਿਖਆ ਇਹ ਹੈ ਿਕ “ਿਤਮੋਿਥਉਸ, ਡਰਪੋਕ ਬਣਨਾ ਬੰਦ ਕਰ! ਖੜYਾ ਹੋ ਅਤੇ ਮਰਦ ਬਣ!” 
ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਪੌਲੁਸ ਿਜੰਨਾ ਿਦਲੇਰ ਨਹO ਸੀ; ਪਰ, ਿਜਵJ ਿਕ ਪਿਹਲF 
ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਡਰ ਨੰੂ ਅਕਸਰ ਵਧਾ ਚੜYਾ ਕੇ ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ ਜFਦਾ ਹੈ! 

ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ (δειλία, ਡੀਲੀਆ) ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਡਰ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸ਼ਬਦ ਨਾਲP ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਜ਼ਬੂਤ ਹੈ! ਡੀਲੀਆ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਮਾਨਿਸਕ ਜF ਨa ਿਤਕ ਸਮਰੱਥਾ ਦੀ 
ਘਾਟ,” “ਬੁਜ਼ਿਦਲੀ!”29 KJV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਡਰ” ਹੈ! ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ, ਕੋਈ ਵੀ ਇਹ ਸੁਝਾਅ 
ਨਹO ਦੇਵੇਗਾ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਇਕ ਡਰਪੋਕ ਿਵਅਕਤੀ ਸੀ! ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਸ ਨ*  ਪੰਦਰF 
ਸਾਲ ਤੱਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਫਰ ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹਰ ਤਰYF ਦਾ ਬੁਰਾ ਵਰਤਾਓ 
ਝੱਿਲਆ ਸੀ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਡਰਪੋਕ ਸਮਿਝਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਨ*  
ਬਹੁਤ ਿਜ਼ਆਦਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਇਲਾਿਕਆਂ ਿਵਚ ਭੇਜਣ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕੀਤਾ ਸੀ ਡਰਪੋਕ 
ਨਹO ਸੀ ਹੋ ਸਕਦਾ! 

ਸ਼ਾਇਦ, ਇਸ ਨੰੂ ਿਬਹਤਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਇਸ ਤਰYF ਸਮਿਝਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਝੱੜਕ ਨਹO ਸੀ ਿਰਹਾ, ਬਲਿਕ ਿਚਤਾਵਨੀ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ 
ਸ਼ਰਮੀਲੇ ਅਤੇ ਸੰਵੇਦਨਸ਼ੀਲ ਸੁਭਾਅ ਨੰੂ ਿਧਆਨ ਿਵਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ, ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਗੱਲ ਤP ਜਾਣੂ 
ਸੀ ਿਕ ਕੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਸੀ ਜਦP ਉਸ ਨੰੂ ਨਫਰਤ ਦੀ ਦੇਗ਼ ਿਵਚ ਸੱੁਿਟਆ ਜਾਵੇਗਾ ਜੋ ਉਸ ਸਮJ 
ਰੋਮ ਸੀ! ਅਸਲ ਿਵਚ, ਉਹ ਜਵਾਨ ਪਰਚਾਰਕ ਨੰੂ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਸੀ, “ਹੁਿਸ਼ਆਰ ਰਿਹ!” 

ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਿਮਆਂ ਿਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਦਦ ਦੇ ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ 
ਕਰਾਇਆ: “... ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਸਾਨੰੂ ਡਰ ਦਾ ਆਤਮਾ ਨਹO ... ਸਮਰੱਥਾ ਅਤੇ ਪ.ੇਮ ਅਤੇ ਸੰਜਮ 
ਦਾ ਆਤਮਾ ਿਦੱਤਾ ” (ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)! ਸਾਡੇ ਅਿਧਐਨ ਿਵਚ ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ ਸਾਡਾ ਸਾਹਮਣਾ 
“ਸਮਰੱਥਾ” (δύναμις, ਡੁਨa ਿਮਸ) ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਹਾਲFਿਕ ਅਸO 
ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ ਵੇਖ ਚੱੁਕੇ ਹF!30 ਆਰ. ਸੀ. ਐਚ. ਲ\ਸਕੀ ਨ*  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਇਹ 
“ਸਮਰੱਥਾ” “ਖ਼ਤਰੇ ਿਵਚ ਿਨਰੀ ‘ਿਹੰਮਤ’ ਜF ‘ਬਹਾਦਰੀ’ ਨਹO ਹੈ; ਇਹ ਉਸ ਨਾਲP ਵੀ ਵਧੀਕ 
ਹੈ”; ਬਲਿਕ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਰਿਹਣ, ਅੰਤ ਤੱਕ ਿਟਕੇ ਰਿਹਣ, ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲF ਨੰੂ 
ਸਿਹਣ, ਦੁਖ ਝੱਲਣ, ਮਰਨ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ – ਜੇਤੂ, ਫਤਿਹਮੰਦ ਸਮਰੱਥਾ, ਬਲਦੀ ਅੱਗ ਦੀ ਨਾ 
ਬੱੁਝਣ ਵਾਲੀ ਲਾਟ!”31 

1:7 ਿਵਚ “ਪ.ੇਮ” ਦੀ ਿਕਸਮ, ἀγάπη (ਅਗਾਪੇ) ਤP ਅਸO ਜਾਣੂ ਹF!32 ਿਯਸੂ ਨ*  ਇਸ ਪ.ੇਮ 
ਨੰੂ ਚੇਲੇਪਣ ਦੇ ਿਚੰਨY  ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵੇਿਖਆ: “ਜੇ ਤੁਸO ਆਪੋ ਿਵੱਚ ਪ.ੇਮ ਰੱਖੋ ਤF ਇਸ ਤP ਸਭ 
ਜਾਣਨਗੇ ਭਈ ਤੁਸO ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਹੋ” (ਯੂਹੰਨਾ 13:35)! ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਜੀਵਨ ਿਵਚ 
ਪ.ੇਮ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਤੇ ਿਜ਼ਆਦਾ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਦਾ ਕੋਈ ਤਰੀਕਾ ਨਹO ਹੈ! 

ਿਸਰਫ ਇਹੋ ਇਕ ਥF ਹੈ ਿਜੱਥੇ ਨਵJ ਨ* ਮ ਿਵਚ σωφρονισμός (ਸੋਫਰੋਨੀਸਮੋਸ, 
“ਸੰਜਮ”) ਸ਼ਬਦ ਿਮਲਦਾ ਹੈ!33 σῦς (ਸੋਸ, “ਸੁਰੱਿਖਅਤ”) ਨੰੂ φρήν (ਫਰੇਨ, “ਮਨ”) ਨਾਲ 
ਜੋੜਿਦਆਂ, ਸ਼ਬਦ “ਖਰੇ ਮਨ” ਦੀ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ (KJV)! ਵਾਈਨਸ ਕੰਪਲੀਟ 
ਇਕਸਪੋਿਜਟਰੀ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਅਨੁਸਾਰ, ਇਹ ਮੁਖ ਤੌਰ ਤੇ “ਮਨ ਦੇ ਖਰੇਪਣ, ਜF ਆਤਮ-ਸੰਜਮ 
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ਦੇ ਲਈ ਬੁਲਾਹਟ ਹੈ!”34 ਲ\ਸਕੀ ਨ*  ਇਸ ਨੰੂ “ਸਮਝਦਾਰ ਦਾ ਅਿਭਆਸ, ਸੰਤੁਿਲਤ ਮਨ” ਆਿਖਆ 
ਹੈ ਅਤੇ ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਹੈ ਿਕ “ਜਦ ਿਕ [ਇਹ ਗੁਣ] ਸਾਰੇ ਸਿਮਆਂ ਦੇ ਲਈ ਲੋੜOਦਾ ਹੈ, [ਇਸ] 
ਦੀ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਸਿਮਆਂ ਿਵਚ ਸਭ ਤP ਿਜ਼ਆਦਾ ਲੋੜ ਹੰੁਦੀ ਹੈ!”35 “ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਸਮJ” ਉਸ ਸਮJ 
ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜਦP 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਿਲਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ! 

ਸਮਰੱਥਾ, ਪ.ੇਮ ਅਤੇ ਸੰਜਮ ਉਹ ਗੁਣ ਹਨ ਿਜਨY F ਦੀ ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ ਲੋੜ ਹੈ! ਿਤੰਨ*  
ਇਕੱਠ*  ਚੱਲਦੇ ਹਨ! ਸਮਰੱਥਾ ਨੰੂ ਪ.ੇਮ ਨਾਲ ਸ਼Fਤ ਅਤੇ ਸੰਜਮ ਨਾਲ ਿਨਯੰਿਤ.ਤ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਜੇਕਰ ਅਸO ਆਤਮਾ ਦੀ ਪ.ੇਰਣਾ ਨਾਲ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਵਚਨ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸਮਰਿਪਤ ਕਰਦੇ ਹF, ਆਤਮਾ ਸਾਨੰੂ ਇਨY F ਗੁਣF ਨੰੂ ਿਵਕਸਤ ਕਰਨ ਦੇ ਿਵਚ 
ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਰੇਗਾ (ਗਲਾਤੀਆਂ 5:22, 23)! 

“ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵQ” (1:8-18) 
ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ ਉਸ ਸਮJ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਆਈ ਜਦP ਪਾਪ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਆਇਆ ਸੀ! 

ਪਿਹਲੇ ਜੋੜੇ (ਆਦਮ ਅਤੇ ਹੱਵਾਹ) ਦੇ ਪਾਪ ਕਰਨ ਤP ਪਿਹਲF, “ਮਰਦ ਅਰ ਉਹ ਦੀ ਤੀਵO 
ਦੋਵJ ਨੰਗੇ ਸਨ ਪਰ ਸੰਗਦੇ ਨਹO ਸਨ” (ਉਤਪਤ 2:25)! ਪਰ, ਉਨY F ਦੇ ਪਾਪ ਕਰਨ ਤP ਬਾਅਦ, 
ਉਨY F ਨ*  ਬੱਿਚਆਂ ਵਰਗੀ ਮਾਸੂਮੀਅਤ ਨੰੂ ਗੁਆ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਨੰਗੇਪਣ ਦੀ ਸ਼ਰਮ ਨੰੂ ਜਾਣ ਿਲਆ 
(ਉਤਪਤ 3:10; ਵੇਖੋ ਪਰਕਾਸ਼ 16:15)! 

ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ, “ਸ਼ਰਮ” ਸ਼ਬਦ ਕਰਮ ਭਾਵ ਅਤੇ ਕਰਤਾ ਭਾਵ ਦੋਹF ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ 
ਿਗਆ ਹੈ! ਕਰਮ ਭਾਵ ਿਵਚ, ਇਹ ਦੂਿਜਆਂ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਰF ਿਵਚ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਜF ਨਮੋਸ਼ੀ ਦਾ 
ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ, ਜਦ ਿਕ, ਕਰਤਾ ਭਾਵ ਿਵਚ, ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਜF ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ ਦੀ 
ਇਕ ਭਾਵਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ! ਇਹ “ਸ਼ਰਿਮੰਦਾ ਹੋਣ” ਅਤੇ “ਬੇਇੱਜ਼ਤ ਹੋਣ” ਿਵਚਕਾਰ ਫ਼ਰਕ ਹੈ! 

ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪ.ਬੰਧ ਿਵਚ ਜਾਇਜ਼ ਉਦੇਸ਼ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰਦੀ 
ਹੈ! ਜਦP ਅਸO ਕੁਝ ਗਲਤ ਕਰਦੇ ਹF, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਸਾਡੇ ਅੰਤਹਕਰਨ ਸਾਨੰੂ 
ਦੋਸ਼ੀ, ਸਗP ਸ਼ਰਿਮੰਦਾ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਾLਦੇ ਹਨ! ਸਾਨੰੂ ਸ਼ਰਿਮੰਦੇ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੇਕਰ ਅਸO 
ਝੂਠ ਬੋਲਦੇ ਹF, ਚੁਗਲੀ ਕਰਦੇ ਹF, ਚੋਰੀ ਕਰਦੇ ਹF, ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਠ* ਸ ਪਹੰੁਚਾLਦੇ ਹF, ਹਰਾਮਕਾਰੀ 
ਕਰਦੇ ਹF, ਜF ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਪਾਪ ਦੇ ਦੋਸ਼ੀ ਹੰੁਦੇ ਹF! ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ ਨੰੂ ਸਾਨੰੂ ਸਾਡੇ ਪਾਪ ਤP ਤੋਬਾ 
ਕਰਨ ਅਤੇ ਮਾਫ਼ੀ ਦੇ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵੱਲ ਭੱਜਣ ਦੇ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!  

ਸਮੱਿਸਆ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ ਲਈ ਸਾਡੀ ਯੋਗਤਾ ਕਈ ਵਾਰ ਸਹੀ ਰਸਤੇ ਤP ਭਟਕ 
ਜFਦੀ ਹੈ! ਕੁਝ ਲੋਕ ਉਨY F ਦੇ ਪਾਪੀ ਕੰਮF ਦੇ ਲਈ ਸ਼ਰਿਮੰਦਾ ਮਿਹਸੂਸ ਨਹO ਕਰਦੇ! ਉਨY F ਦੇ 
ਅੰਤਹਕਰਨ ਤੱਤੇ ਲੋਹੇ ਨਾਲ ਇੰਨ*  ਿਜ਼ਆਦਾ ਦਾਗੇ ਹੋਏ ਹੰੁਦੇ ਹਨ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:2) ਿਕ ਉਨY F 
ਦਾ “ਘੁਮੰਡ ਆਪਣੀ ਸ਼ਰਮ Xਤੇ ਹੈ” (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 3:19; ਵੇਖੋ ਿਯਰਿਮਯਾਹ 6:15)! ਇਸ ਦੇ 
ਉਲਟ, ਉਸ ਸਮJ ਸ਼ਰਮ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ ਜਦP ਸਾਨੰੂ ਸ਼ਰਮ ਮਿਹਸੂਸ ਨਹO ਕਰਨੀ 
ਚਾਹੀਦੀ! ਇਹੋ ਸਮੱਿਸਆ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਸੰਬੋਿਧਤ ਕੀਤਾ ਸੀ! ਸ਼ਰਿਮੰਦਾ ਨਾ ਹੋਣ ਦਾ 
ਿਵਸ਼ਾ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਅਿਧਆਇ ਿਵਚ ਇਕ ਸੂਤਰ ਦੇ ਵFਗ ਚੱਲਦਾ ਹੈ! ਉਹ 
ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਤP ਨਹO ਸੀ ਸ਼ਰਮਾLਦਾ, ਉਸ ਨ*  ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੇ ਵੀ ਨਾ ਸ਼ਮਰਾਉਣ ਕਰਕੇ ਉਸ 
ਦੀ ਸ਼ਲਾਘਾ ਕੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨ*  ਹੋਰ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਨੰੂ ਵੀ ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਉਣ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ 
ਸੀ (1:8, 12, 16)!  
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 “ਿਤਮੋਿਥਉਸ, ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਜF ਮੈਥP ‘ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO’” (1:8-11) 

8ਇਸ ਲਈ ਤੰੂ ਸਾਡੇ ਪ.ਭੂ ਦੀ ਸਾਖੀ ਤP ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO, ਨਾ ਮੈਥP ਜੋ ਉਹ ਦਾ ਬੰਧੂਆਂ ਹF ਸਗP 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਲਈ ਦੁਖF ਿਵੱਚ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਸFਝੀ ਹੋਵO! 9ਿਜਸ 
ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਸੱਦੇ ਨਾਲ ਸੱਿਦਆ, ਸਾਡੀਆਂ ਕਰਨੀਆਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹO ਸਗP 
ਆਪਣੀ ਮਨਸ਼ਾ ਦੇ ਅਤੇ ਉਸ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਿਜਹੜੀ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਸਨਾਤਨ ਸਿਮਆਂ 
ਤP ਸਾਡੇ Xਤੇ ਕੀਤੀ ਗਈ! 10ਪਰ ਹੁਣ ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਤP 
ਪਰਗਟ ਹੋਈ ਜਦP ਉਸ ਨ*  ਮੌਤ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਅਬਨਾਸ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ 
ਦੇ ਰਾਹO ਪਰਕਾਸ਼ ਕੀਤਾ 11ਿਜਹ ਦੇ ਲਈ ਮ\ ਪਰਚਾਰਕ ਅਤੇ ਰਸੂਲ ਅਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਥਾਿਪਆ 
ਿਗਆ ਸF! 

ਆਇਤF 8 ਤP 11 ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚ ਇੱਕੋ ਵਾਕ ਿਵਚ ਹਨ! ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੇਖਕ ਇਸ 
ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਅਫ਼ਸੀਆਂ 2; 3 ਿਵਚਕਾਰ ਸਮਾਨਤਾਵF ਨੰੂ ਨc ਟ ਕਰਦੇ ਹਨ!36 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਸੀ, ਿਜੱਥੇ ਭਾਈਆਂ ਦੇ ਕੋਲ ਿਬਨY F ਸ਼ੱਕ ਉਸ ਪੱਤਰ ਦੀ ਨਕਲ 
ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਅਸO “ਅਫ਼ਸੀਆਂ” ਦੀ ਪੱਤਰੀ ਵਜP ਜਾਣਦੇ ਹF! ਉਸ ਪੱਤਰੀ ਦੇ ਕੁਝ ਿਹੱਸੇ ਸ਼ਾਇਦ 
ਮੰਡਲੀ (ਕਲੀਸੀਆ) ਿਵਚ ਅਕਸਰ ਪੜYੇ ਜFਦੇ ਸਨ! 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:8-11 ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਅਤੇ 
ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਤP ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਤੇ ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਚੰਗੀ ਤਰYF ਜਾਣੂ ਹੋਣਗੇ! 

ਜਦP ਅਸO ਇਨY F ਆਇਤF ਦੇ ਿਵੱਚP ਗੁਜਰਦੇ ਹF, ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਅਿਧਆਇ ਿਵਚ ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਉਣ 
ਅਤੇ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਦੇ ਲਈ ਚਾਹਵੰਦ ਹੋਣ ਿਵਚਕਾਰ ਸੰਬੰਧ ਤੇ ਿਧਆਨ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ: “ਨਾ 
ਸ਼ਰਮਾਵO ... ਦੁਖF ਿਵੱਚ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਸFਝੀ ਹੋਵO” (1:8)! ਆਇਤ 12 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, 
“... ਮ\ ਦੁਖ ਵੀ ਝੱਲਦਾ ਹF ਪਰ ਮ\ ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO!” ਆਇਤ 16 ਿਵਚ, ਸਾਨੰੂ ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ 
ਹੈ ਿਕ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ “ਮੇਰੇ [ਪੌਲੁਸ ਦੇ] ਸੰਗਲ ਤP ਨਹO ਸ਼ਰਮਾਇਆ” ਅਤੇ ਇਕ ਸਪੱਸ਼ਟ 
ਸੰਭਾਵਨਾ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜP ਉਸ ਨ*  ਦੁਖ ਝੱਿਲਆ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ, 
ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਿਵਚ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣ ਿਵਚ ਅਸਫ਼ਲ ਹੋਣਾ ਇਸ ਗੱਲ ਵੱਲ 
ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਸੀ ਿਕ ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਤP ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਸੀ!  

ਆਇਤ 8. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ, ਇਸ ਲਈ [ਿਕLਿਕ ਪ.ਭੂ ਨ*  ਸਾਨੰੂ 
ਸਮਰੱਥਾ, ਪ.ੇਮ ਅਤੇ ਸੰਜਮ ਿਦੱਤਾ ਹੈ] ਤੰੂ ਸਾਡੇ ਪ.ਭੂ ਦੀ ਸਾਖੀ ਤP ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO, ਨਾ ਮੈਥP ਜੋ 
ਉਹ ਦਾ ਬੰਧੂਆਂ ਹF! “ਸ਼ਰਮਾਉਣਾ” (ἐπαισχύηομαι, ਈਪੇਸਚੁਨc ਮਾਈ ਤP) “ਇਕ ਸਰਲ ਰੂਪ 
ਨਾਲP ਇਕ ਗੂੜYੇ ਅਰਥ ਨਾਲ ਇਕ ਸੰਯੁਕਤ ਿਕਿਰਆ ਹੈ ਿਜਸ ਤP ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਿਨੱਕਿਲਆ ਹੈ!”37 
ਇਕ ਇਸ ਅਿਧਆਇ ਿਵਚ ਇਕ ਮੁਖ ਸ਼ਬਦ ਹੈ (1:8, 12, 16)!38 ਇਹ ਹਦਾਇਤ ਇਹ ਸੁਝਾਅ 
ਨਹO ਿਦੰਦੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਸ਼ਰਮਾਉਣ ਦਾ ਦੋਸ਼ੀ ਸੀ, ਬਲਿਕ ਇਹ ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ 
ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਆਮ ਪ.ੇਰਣਾ ਸੀ!  

“ਸਾਖੀ” (μαρτύριον, ਮ\ਚੂਰੀਓਨ 39) ਸਚਾਈ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਜF ਐਲਾਨ ਹੈ! “ਸਾਡੇ ਪ.ਭੂ 
ਦੀ ਸਾਖੀ” ਜF ਤF ਿਯਸੂ ਬਾਰੇ ਸਾਖੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਸਕਦੀ ਹੈ (NIV) ਜF ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪ.ੇਰਣਾ 
ਨਾਲ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਨਵJ ਨ* ਮ ਦੀਆਂ ਿਲਖਤF ਿਵਚ ਉਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸਾਖੀ ਹੋ 
ਸਕਦੀ ਹੈ! ਦੋਹF ਵੀ ਮਾਮਿਲਆਂ ਿਵਚ, ਅੰਿਤਮ ਨਤੀਜਾ ਇੱਕੋ ਿਜਹਾ ਹੈ! ਇਸ ਹਵਾਲੇ ਿਵਚ, 
“ਸਾਖੀ” ਨੰੂ “ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ” ਨਾਲ ਬਦਲਵJ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ: ਦਰਅਸਲ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  
ਆਿਖਆ, “ਸਾਖੀ ਤP ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO, ਪਰ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਨੰੂ ਿਤਆਰ ਰਿਹ!” 
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ਰੋਮੀਆਂ 1:16 ਸਾਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦF ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ: “ਮ\ ਤF ਇੰਜੀਲ ਤP 
ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO [ਈਪੇਸਚੁਨਾਮਾਈ ] ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਉਹ ਹਰੇਕ ਿਨਹਚਾਵਾਨ ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਦੇ 
ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਹੈ, ਪਿਹਲF ਯਹੂਦੀ ਫੇਰ ਯੂਨਾਨੀ ਦੇ ਲਈ!” 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਬੇਨਤੀ ਵੀ ਕੀਤੀ, “... ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO, ਨਾ ਮੈਥP ਜੋ ਉਹ ਦਾ 
ਬੰਧੂਆਂ ਹF!” “ਉਹ ਦਾ” ਪੂਰਵ ਸੂਚਕ “ਸਾਡਾ ਪ.ਭੂ” ਹੈ! ਰੋਮੀ ਸਰਕਾਰ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਨੀਰੋ ਦਾ ਬੰਧੂਆ 
ਸਮਝਦੀ ਸੀ; ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਮਸੀਹ ਦਾ ਬੰਧੂਆ ਸਮਝਦਾ ਸੀ, ਿਕLਿਕ ਉਹ ਮਸੀਹ 
ਦੇ ਕੰਮ ਦੀ ਖਾਤਰ ਕੈਦਖ਼ਾਨ*  ਿਵਚ ਸੀ (2:8, 9; ਵੇਖੋ ਅਫ਼ਸੀਆਂ 3:1; 4:1; ਿਫਲੇਮੋਨ 1, 9)!  

ਬੰਧੂਆ ਪੌਲੁਸ ਤP ਸ਼ਰਮਾਉਣਾ ਦੋ ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਪਰਗਟ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ! ਪਿਹਲਾ 
ਤਰੀਕਾ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸ਼ਰਿਮੰਦਾ ਹੋਣਾ ਿਕ ਕਲੀਸੀਆ ਦੇ ਆਗੂਆਂ ਿਵੱਚP ਇਕ ਆਗੂ 
ਕੈਦ ਿਵਚ ਸੀ! ਅਸO ਉਨY F ਲੋਕF ਦੇ ਜੋ ਕਲੀਸੀਆ ਤP ਬਾਹਰ ਹਨ ਇਹ ਖੁਸਰ ਫੁਸਰ ਕਰਨ ਦੀ 
ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹF: “ਮ\ ਪੌਲੁਸ ਅਤੇ ਉਨY F ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਭਆਣਕ ਗੱਲF ਸੁਣੀਆਂ 
ਹਨ! ਜੇਕਰ ਉਸ ਨ*  ਕੁਝ ਬਹੁਤ ਬੁਰਾ ਨਾ ਕੀਤਾ ਹੰੁਦਾ ਤF ਉਸ ਨ*  ਕੈਦਖ਼ਾਨ*  ਿਵਚ ਨਹO ਸੀ 
ਹੋਣਾ!” ਰੋਨਾਲਡ ਏ. ਵਾਰਡ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ “ਕਲੀਸੀਆ ਦਾ ਇਕ ਆਗੂ ਅਪਰਾਧੀ 
ਦੀਆਂ ਜੰਜੀਰF ਿਵਚ ਖੁਦ ਪ.ਭੂ ਦੇ ਸਲੀਬ ਚੜYਾਏ ਿਜੰਨਾ ਹੀ ਰੁਕਾਵਟ ਜF ਿਨੰਦਾ ਦਾ ਕਾਰਣ ਹੋ 
ਸਕਦਾ ਸੀ!”40 ਦੂਜਾ ਤਰੀਕਾ ਇਹ ਸੀ ਿਕ, ਸ਼ਰਮਾਉਣ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜP, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬੰਧੂਏ 
ਤP ਦੂਰ ਕਰਨਾ ਸੀ! ਇਹੀ ਪੌਲੁਸ ਨਾਲ ਹੋਇਆ ਸੀ (4:10, 11, 16)! ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ, ਉਹ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਨਹO ਸੀ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਿਕ ਉਹ ਉਸ ਤP ਸ਼ਰਮਾਉਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦੇਵੇ, ਪਰ 
ਕਦੇ ਇਕ ਵਾਰ ਵੀ ਨਾ ਹੋਵੇ!41 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਲਈ ਦੁਖF ਿਵੱਚ [ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ] ਸFਝੀ ਹੋਣ ਨੰੂ 
ਆਿਖਆ! “ਦੁਖF ਿਵੱਚ ... ਸFਝੀ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ συγκακοπαθέω 
(ਸੁਨਕਾਕੋਪਾਥੀਓ) ਤP ਆLਦੇ ਹਨ! ਇਹ σύν (ਸੁਨ, “ਨਾਲ”), κακός (ਕਾਕੋਸ, “ਬੁਰਾ, 
ਨੁਕਸਾਨ”) ਅਤੇ πάσχω (ਪਾਸਚੋ, “ਦੁਖ ਝੱਲਣਾ”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ; ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਨਾਲ 
ਤੰਗੀ ਝੱਲਣਾ!”42 ਅਸO ਨਹO ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਰੀਰਕ ਤੌਰ ਤੇ ਹੋਣ ਦੇ 
ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਸਮJ ਿਸਰ ਪਹੰੁਿਚਆ ਸੀ ਜF ਨਹO, ਪਰ ਅਸO ਇਹ ਜਰੂਰ ਜਾਣਦੇ ਹF ਿਕ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਿਲਆ ਸੀ! ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਿਕਤੇ ਨਾ ਿਕਤੇ ਜਾ 
ਕੇ, ਉਹ ਵੀ ਬੰਧੂਆ ਬਿਣਆ ਸੀ (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 13:23)! ਿਫਰ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪ.ੇਰਣਾ ਨਾਲ ਨਾ 
ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਸ.ੋਤ ਅਨੁਸਾਰ, ਉਹ 90 ਈਸਵੀ ਿਵਚ ਡੋਿਮਸ਼ੀਅਨ ਦੇ ਸਤਾਓ ਿਵਚ ਮਾਿਰਆ ਿਗਆ 
ਸੀ!43 

ਇਹ ਆਇਤ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ [ਡੁਨa ਿਮਸ] ਅਨੁਸਾਰ ਸ਼ਬਦF ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੰੁਦੀ ਹੈ! 
NEB ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ “ਉਸ ਸਮਰੱਥਾ ਿਵਚ ਿਜਹੜੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲP ਆLਦੀ ਹੈ!” 
ਕਈ ਵਾਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ ਸਾਡੇ ਦੁਖ ਤP ਬਚਾLਦਾ ਹੈ (ਿਜਵJ ਿਕ ਉਸ ਨ*  ਉਸ ਸਮJ ਕੀਤਾ ਸੀ 
ਜਦP ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 12 ਿਵਚ ਪਤਰਸ ਕੈਦਖ਼ਾਨ*  ਿਵਚ ਸੀ) ਅਤੇ ਕਈ ਵਾਰ ਉਹ ਸਾਨੰੂ ਸਾਡੇ 
ਦੁਖ ਨੰੂ ਸਿਹਣ ਦੇ ਲਈ ਸਮਰੱਥਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ (ਿਜਵJ ਉਸ ਨ*  ਉਸ ਸਮJ ਕੀਤਾ ਜਦP ਪੌਲੁਸ ਕੈਦਖ਼ਾਨ*  
ਿਵਚ ਸੀ)! 

ਆਇਤF 9, 10. ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ ਉਠਾਉਣ ਦੀ ਜਵਾਬੀ ਕਾਰਵਾਈ ਕੀ 
ਹੋਵੇਗੀ? ਿਕਹੜੀ ਚੀਜ਼ ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਉਠਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾਵੇਗੀ? 
ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਕੀ ਹੈ ਉਸ ਦੀ ਸਮਝ! ਆਇਤF 9 ਅਤੇ 10 ਿਵਚ “ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤP ਸੰਖੇਪ 
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ਅਤੇ ਿਵਆਪਕ ਸਾਰF ਿਵੱਚP ਇਕ ਹੈ ਜੋ [ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ] ਿਲਖਤF ਿਵਚ ਿਮਲਦਾ ਹੈ”44 ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ 
ਇਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਘਮੰਡ ਕਰਨ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਾਰਣ ਿਦੰਦਾ ਹੈ: 

ਿਜਸ ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਸੱਦੇ ਨਾਲ ਸੱਿਦਆ, ਸਾਡੀਆਂ ਕਰਨੀਆਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ 
ਨਹ# ਸਗM ਆਪਣੀ ਮਨਸ਼ਾ ਦੇ ਅਤੇ ਉਸ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਿਜਹੜੀ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ 
ਸਨਾਤਨ ਸਿਮਆਂ ਤM ਸਾਡੇ \ਤੇ ਕੀਤੀ ਗਈ! ਪਰ ਹੁਣ ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀ ਦਾਤਾ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਦੇ 
ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਤM ਪਰਗਟ ਹੋਈ ਜਦM ਉਸ ਨJ  ਮੌਤ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਅਤੇ 
ਅਬਨਾਸ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਦੇ ਰਾਹ# ਪਰਕਾਸ਼ ਕੀਤਾ! 

ਇਨY F ਦੋ ਆਇਤF ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਛੁਿਪਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਸਾਨੰੂ ਇਕ ਸਮJ ਇਕ-ਇਕ 
ਵਾਕ ਨਾਲ ਖੋਲYਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  “ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ ਹੈ!” ਇਹ ਉਸ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਿਜਸ ਨ*  
ਸਾਨੰੂ ਮਾਫ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ! “ਸਾਨੰੂ” ਿਵਚ ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਸ਼ਮਲ ਹਨ! 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  “ਸਾਨੰੂ ਸੱਿਦਆਂ” ਵੀ ਹੈ! ਉਹ ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੀ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਰਾਹO ਸੱਦਦਾ ਹF 
(2 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 2:14)! ਨਵJ ਨ* ਮ ਦੀ ਪੱਤਰF ਿਵਚ ਿਵਚ “ਸੱਿਦਆ” “ਹਮੇਸ਼ਾ ਪ.ਭਾਵਸ਼ਾਲੀ 
ਅਤੇ ਸਫ਼ਲ ਸੱਦੇ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!”45 ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦF ਿਵਚ, ਇਸ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਉਨY F ਨਾਲ ਹੈ 
ਿਜਨY F ਨ*  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਬੁਲਾਹਟ ਦੇ ਸੱਦੇ ਦੇ ਪ.ਤੀ “ਹF” ਿਵਚ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ ਹੈ!46 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਸਾਨੰੂ “ਪਿਵੱਤਰ ਸੱਦੇ ਨਾਲ” ਸੱਿਦਆ ਹੈ! ਇਹ ਪਿਵੱਤਰ ਸੱਦਾ ਹੈ ਿਕLਿਕ 
ਇਹ ਪਿਵੱਤਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵੱਲP ਹੈ (1 ਪਤਰਸ 1:16; ਵੇਖੋ ਲੇਵੀਆਂ 11:44) ਅਤੇ ਇਹ ਇਸ 
ਲਈ ਪਿਵੱਤਰ ਸੱਦਾ ਹੈ ਿਕLਿਕ ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਪਿਵੱਤਰ ਜੀਉਣ ਦੀ ਵੱਲ ਸੱਦਦਾ ਹੈ  
(1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 4:7)!  

ਸਾਡੀ ਅਦਭੁਤ ਮੁਕਤੀ “ਸਾਡੀਆਂ ਕਰਨੀਆਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹO” ਸੀ! ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਏ ਜਾਣ 
ਦੇ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਨਸ਼ਾ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨੀ ਪਵੇਗੀ (ਮੱਤੀ 7:21; ਇਬਰਾਨੀਆਂ 5:9), 
ਪਰ ਇਸ ਤਰYF ਕਰਕੇ ਅਸO ਆਪਣੀ ਮੁਕਤੀ ਨੰੂ ਕਮਾLਦੇ ਨਹO! ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਬੱੁਧਵਾਨ ਐਲਾਨਣ ਦੇ 
ਲਈ ਸਾਨੰੂ ਪੂਰੀ ਰੋਮੀਆਂ ਦੀ ਪੱਤ.ੀ ਦੁਬਾਰਾ ਿਲਖਣੀ ਪਵੇਗੀ! 

ਬਲਿਕ, ਸਾਡੀ ਮੁਕਤੀ “ਉਸ ਦੀ ਆਪਣੀ ਮਨਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ” ਹੈ! ਇਹ ਮਨੱੁਖ ਦੀ ਯੋਜਨਾ 
ਜF ਮਨਸ਼ਾ ਨਹO ਹੈ, ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਅਤੇ ਮਨਸ਼ਾ ਹੈ! “ਮਨਸ਼ਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ 
ਸ਼ਬਦ πρόθεσις (ਪਰੋਥੀਿਸਸ) ਤP ਆLਦਾ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਿਕ πρό (ਪਰੋ, “ਪਿਹਲF”) ਅਤੇ 
τίθημι (ਿਟਥੇਮੀ, “ਥF”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ! ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਨਰਧਾਿਰਤ 
ਕਰਨਾ!”47 “ਉਹ ਿਜਸ ਦੀ ਪਿਹਲF ਤP ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ!”48 

ਇਸ ਤP ਇਲਾਵਾ, ਇਹ “... ਉਸ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਅਨੁਸਾਰ” ਹੈ! ਅਸO ਆਪਣੇ ਕੰਮF ਦੇ ਰਾਹO 
ਨਹO ਬਚਾਏ ਗਏ, ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਦਯਾ ਦੇ ਰਾਹO ਬਚਾਏ ਗਏ ਹF (ਅਫ਼ਸੀਆਂ 
2:8, 9; ਤੀਤੁਸ 3:5)! ਇਹ ਿਕਰਪਾ “ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਸਨਾਤਨ ਸਿਮਆਂ ਤP ਸਾਡੇ Xਤੇ 
ਕੀਤੀ ਗਈ!”49 ਮੁਕਤੀ ਦੇ ਦਿਰਆ ਦੇ ਸ.ੋਤ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਦੇ ਲਈ, ਸਾਨੰੂ ਪੰਤੇਕੁਸਤ (ਪ\ਟੀਕਾਸਟ) 
ਤP ਵੀ ਿਪੱਛੇ, ਸੀਨਈ ਪਰਬਤ ਤੇ ਸ਼ਰਾ ਦੇ ਿਦੱਤੇ ਜਾਣ ਤP ਵੀ ਿਪੱਛੇ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੰੂ 
ਵਾਅਦਾ ਦੇਣ ਤP ਵੀ ਿਪੱਛੇ, ਆਦਮ ਅਤੇ ਹੱਵਾਹ ਦੀ ਰਚਨਾ ਤP ਵੀ ਿਪੱਛੇ – ਸਨਾਤਨ ਸਿਮਆਂ 
ਿਵਚ ਜਾਣਾ ਪਵੇਗਾ! ਸਮF ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤP ਕਾਫੀ ਸਮJ ਪਿਹਲF, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਇਕ ਯੋਜਨਾ ਸੀ 
(ਅਫ਼ਸੀਆਂ 3:9, 11)! ਉਹ ਯੋਜਨਾ ਉਨY F Xਤੇ ਿਕਰਪਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਸੀ ਿਜਹੜੇ “ਮਸੀਹ 



101 

ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ” ਹਨ! “ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ” ਹੋਣ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪ.ਭੂ ਨਾਲ ਇਕ ਿਰਸ਼ਤਾ ਹੋਣਾ ਜੋ 
ਇੰਨਾ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਦਾ ਉਸ ਦੇ “ਿਵੱਚ” ਹੋਣ ਵਜP ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਅਸO 
ਉਸ ਦੇ “ਿਵੱਚ” ਿਕਵJ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹF? ਗਲਾਤੀਆਂ 3:26-28 ਿਵੱਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਦੱਿਸਆ ਹੈ ਿਕ 
ਿਕਵJ: 

ਿਕL ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ \ਤੇ ਿਨਹਚਾ ਕਰਨ ਕਰਕੇ ਤੁਸ# ਸੱਭੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੱੁਤT ਹੋ! ਿਕL ਜੋ 
ਤੁਸ6 ਿਜੰਿਨਆਂ ਨJ  ਮਸੀਹ ਿਵੱਚ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਲਆ ਮਸੀਹ ਨੰੂ ਪਿਹਨ ਿਲਆ! ਨਾ ਯਹੂਦੀ ਨਾ 
ਯੂਨਾਨੀ, ਨਾ ਗੁਲਾਮ ਨਾ ਅਜ਼ਾਦ, ਨਾ ਨਰ ਨਾ ਨਾਰੀ ਹੋ ਸੱਕਦਾ ਹੈ ਿਕL ਜੋ ਤੁਸ# ਸੱਭੇ ਮਸੀਹ 
ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਇੱਕੋ ਹੀ ਹੋ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  “ਸਾਨੰੂ” ਸ਼ਬਦ ਉਨY F ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਰਵਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਸੀ ਿਜਨY F ਦੀ 
ਮੁਕਤੀ “ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ” ਹੈ! ਮੁਕਤੀ “ਸਾਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ!” ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਆਰੰਭ ਹੋਣ 
ਤP ਵੀ ਪਿਹਲF, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਸਾਨੰੂ ਪ.ੇਮ ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਲਈ ਆਪਣੇ ਪੱੁਤਰ ਨੰੂ ਭੇਜਣ ਦਾ 
ਫ਼ੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਸੀ ਤF ਿਕ ਅਸO ਬਚਾਏ ਜਾ ਸਕੀਏ! 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਸਨਾਤਨ ਸਿਮਆਂ ਿਵਚ ਬਣਾਈ ਗਈ ਸੀ! ਇਸ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਪੁਰਾਣੇ 
ਨ* ਮ ਿਵਚ ਿਸਰਫ ਮਾਮੂਲੀ ਿਜਹਾ ਵੇਿਖਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਸਮੱੁਚੀ ਯੋਜਨਾ “ਹੁਣ ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀਦਾਤਾ 
ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਤP ਪਰਗਟ [φανερόω, ਫਨੀਰੂ 50] ਹੋਈ!” ਿਯਸੂ ਦੇ “ਪਰਗਟ 
ਹੋਣ” (ἐπιφάνεια, ਐਪੀਫੈਨੀਆ 51) ਿਵਚ ਉਸ ਦਾ ਧਰਤੀ Xਤੇ ਦੇਹ ਧਾਰਣਾ ਅਤੇ ਜੀਵਨ 
ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ! ਉਹ “ਿਦ.ਸ਼ ਅਤੇ ਛੋਹਣਯੋਗ” ਬਿਣਆ!52 

ਜਦP ਇਹ “ਿਦ.ਸ਼ ਅਤੇ ਛੋਹਣਯੋਗ” ਿਯਸੂ ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚP ਿਜਵਾਿਲਆ ਿਗਆ, ਉਸ ਨ*  “ਮੌਤ 
ਦਾ ਨਾਸ ਕਰ ਿਦੱਤਾ!”53 ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਨਾਸ ਕਰ ਿਦੱਤਾ,” καταργέω 
(ਕਾਟਾਰਗੀਓ) κατά (ਕਾਟਾ, “ਥੱਲੇ”) ਅਤੇ ἀργός (ਆਰਗੋਸ, “ਿਨਸ਼ਿਕਿਰਆ”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ 
ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਹPਦ ਨੰੂ ਰੋਕਣ ਦਾ ਸਬੱਬ ਬਣਨਾ” ਨਹO ਹੈ, ਬਲਿਕ ਇਸ 
ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਿਨਸ਼ਿਕਿਰਆ ਕਰਨਾ!”54 ਿਯਸੂ ਨ*  ਮੌਤ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨੰੂ ਤੋਿੜਆ!55 ਉਸ ਨ*  
ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਤੇ ਮੌਤ ਦੀ ਪਕੜ ਨੰੂ ਤੋਿੜਆ: ਉਹ “ਮਾਸ ਅਤੇ ਲਹੂ” ਬਿਣਆ, ਤF ਿਕ “ਉਹ ਉਸ 
ਨੰੂ ਿਜਹ ਦੇ ਵੱਸ ਿਵੱਚ ਮੌਤ ਹੈ ਅਰਥਾਤ ਸ਼ਤਾਨ ਨੰੂ ਨਾਸ ਕਰੇ ਅਤੇ ਉਨY F ਨੰੂ ਿਜਹੜੇ ਮੌਤ ਦੇ ਡਰ 
ਤP ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਗੁਲਾਮੀ ਿਵੱਚ ਫਸੇ ਹੋਏ ਸਨ ਛੁਡਾਵੇ” (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 2:14, 15)! 

1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:55 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਇਸ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦਾ ਤਰੀਕਾ ਇਹ 
ਹੈ ਿਕ ਮਸੀਹ ਨ*  ਮੌਤ ਦੇ “ਡੰਗ” ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕੱਿਢਆ! ਇਸ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦਾ ਇਕ 
ਹੋਰ ਤਰੀਕਾ ਇਹ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਨ*  ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹ ਿਵੱਚP ਦੰਦF ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਸੱੁਿਟਆ! 
(ਡੰਗ ਰਿਹਤ ਿਬੱਛੂ ਅਤੇ ਅਤੇ ਿਬਨF ਦੰਦF ਵਾਲਾ ਸ਼ੇਰ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਨੁਕਸਾਨ ਪਹੰੁਚਾ ਸਕਦੇ 
ਹਨ!) 

ਜਦP ਅਸO “ਮੌਤ ਨੰੂ ਨਾਸ ਕਰ ਿਦੱਤਾ” ਪੜYਦੇ ਹF, ਸਾਨੰੂ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਬਾਰੇ 
ਸੋਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਨੰੂ ਲੱਭ-ਲੱਭ ਕੇ ਮਾਿਰਆ ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਖੁਦ ਛੇਤੀ 
ਮੌਤ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ; ਿਫਰ ਵੀ, ਜਦP ਉਸ ਨ*  ਜੱਲਾਦ ਦੀ ਤਲਵਾਰ ਦੀ ਧਾਰ ਦੇ ਡੰਗ 
ਦੀ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ, ਉਸ ਨ*  ਮੌਤ ਦੇ ਬਾਰੇ ਨਹO ਪਰ “ਕੂਚ” (4:6) – ਉਸ ਦੇ ਮੁਬਾਰਕ ਪ.ਭੂ ਦੇ 
ਕੋਲ ਜਾ ਕੇ ਰਿਹਣ (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 1:23) ਬਾਰੇ ਸੋਿਚਆ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ ਿਕ ਮਸੀਹ ਨ*  “ਜੀਵਨ ਅਤੇ 
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ਅਬਨਾਸ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਦੇ ਰਾਹO ਪਰਕਾਸ਼ ਕੀਤਾ!” ਇੱਥੇ “ਜੀਵਨ” (ζωή, ਜ਼ੋਏ) ਸ਼ਬਦ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਾਲ ਜੀਵਨ ਅਰਥਾਤ “ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ” ਦੇ ਭਾਵ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ!56 ਇੱਥੇ 
ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਨੰੂ ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਤP ਬਾਅਦ ਉਹ ਪ.ਭੂ 
ਨਾਲ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦਾ ਅਨੰਦ ਮਾਣਨਗੇ! “ਅਬਨਾਸ” (ἀφθαρσία, ਅਫਥਾਰਸੀਆ) 
“ਅਿਵਨਾਸ਼ਤਾ” ਹੈ; ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ φθείρω (ਫਥੀਰੋ, “ਿਭ.ਸ਼ਟ”) ਤP ਿਨੱਕਿਲਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਨੰੂ α 
(ਅ) ਦੁਆਰਾ ਨਕਾਿਰਆ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਸ ਤੇ ਇਕ ਚੰਗੀ ਕਮ\ਟਰੀ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:51-57 ਹੈ: 

ਵੇਖੋ, ਮY ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕ ਭੇਤ ਦੱਸਦਾ ਹ6 ਜੋ ਅਸ# ਸੱਭੇ ਨਹ# ਸbਵ6ਗੇ ਪਰ ਸੱਭੇ ਿਛੰਨ ਭਰ ਿਵੱਚ 
ਅੱਖ ਦੀ ਝਮਕ ਿਵੱਚ ਛੇਕੜਲੀ ਤੁਰWੀ ਫੂਕਿਦਆਂ ਸਾਰ ਹੋਰ ਦੇ ਹੋਰ ਹੋ ਜਾਵ6ਗੇ! ਤੁਰWੀ ਫੂਕੀ 
ਜਾਵੇਗੀ ਅਤੇ ਮੁਰਦੇ ਅਿਵਨਾਸੀ [ਅਫਥਾਰਸੀਆ ਦਾ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਰੂਪ] ਹੋ ਕੇ ਜੀ \ਠਣਗੇ ਅਤੇ 
ਅਸ# ਹੋਰ ਦੇ ਹੋਰ ਹੋ ਜਾਵ6ਗੇ! ਿਕL ਜੋ ਜਰੂਰ ਹੈ ਿਕ ਨਾਸਵਾਨ ਅਿਵਨਾਸ [ਅਫਥਾਰਸੀਆ ] 
ਨੰੂ ਉਦਾਲੇ ਪਾਵੇ ਅਤੇ ਇਹ ਮਰਨਹਾਰ ਅਮਰਤਾ ਨੰੂ ਉਦਾਲੇ ਪਾਵੇ! ਪਰ ਜ6 ਇਹ ਨਾਸਵਾਨ 
ਅਿਵਨਾਸ [ਅਫਥਾਰਸੀਆ ] ਨੰੂ ਅਤੇ ਇਹ ਮਰਨਹਾਰ ਅਮਰਤਾ ਨੰੂ ਉਦਾਲੇ ਪਾ ਚੱੁਕੇਗਾ ਤ6 
ਉਹ ਗੱਲ ਿਜਹੜੀ ਿਲਖੀ ਹੋਈ ਹੈ ਪੂਰੀ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ, “ਮੌਤ ਫਤਹ ਦੀ ਬੁਰਕੀ ਹੋ ਗਈ! ਹੇ ਮੌਤ, 
ਤੇਰੀ ਫਤਹ ਿਕੱਥੇ ਹੈ?” ... ਪਰ ਧੰਨਵਾਦ ਹੈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਸਾਡੇ ਪTਭੂ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ 
ਦੇ ਰਾਹ# ਫਤਹ ਬਖਸ਼ਦਾ ਹੈ! 

“ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਸਾਨੰੂ ਸਭ ਤP ਵੱਡੀਆਂ ਬੁਰਾਈਆਂ ਤP ਬਚਾਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਹਰ ਪਰਕਾਰ 
ਦੀਆਂ ਵੱਡੀਆਂ ਬਰਕਤF ਿਦੱਤੀਆਂ ਹਨ!”57 ਅਸO ਿਕਵJ ਜਾਣ ਸਕਦੇ ਹF ਿਕ ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ? ਇਸ 
ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਜF ਇਸ ਨੰੂ “... ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਦੇ ਰਾਹO ਪਰਕਾਸ਼ ਕੀਤਾ!” 

ਆਇਤ 11. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਇਸ ਵਾਕ ਨੰੂ ਖਤਮ ਕੀਤਾ, ਿਜਹ ਦੇ ਲਈ 
[ਅਰਥਾਤ, ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ] ਮ\ ਪਰਚਾਰਕ ਅਤੇ ਰਸੂਲ ਅਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਥਾਿਪਆ ਿਗਆ 
ਸF!58 ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:7 ਿਵਚ ਵਰਤੀ ਸੀ!59 ਿਫਰ ਵੀ, ਉਹ 
ਆਪਣੇ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਨੰੂ ਸਾਬਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੀ ਰੱਬੀ ਿਨਯੁਕਤੀ ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ 
ਨਹO ਸੀ ਕਰ ਿਰਹਾ, ਪਰ ਆਪਣੀ ਹੈਰਾਨਗੀ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਕ ਉਹ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ 
ਨੰੂ ਸੁਣਾਉਣ ਦੇ ਲਈ (“ਪਰਚਾਰਕ”) ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕ (“ਰਸੂਲ”) ਅਤੇ ਪਰਵਾਨ 
ਸੰਚਾਰਕ (“ਉਪਦੇਸ਼ਕ”) ਚੁਿਣਆ ਿਗਆ ਸੀ!  

“ਮ\ ਆਪਣੇ ਦੁਖ ਤP ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO” (1:12-14) 

12ਅਤੇ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਮ\ ਇਹ ਦੁਖ ਵੀ ਝੱਲਦਾ ਹF ਪਰ ਮ\ ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO ਿਕL ਜੋ ਮ\ ਉਹ 
ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹF ਿਜਹ ਦੀ ਮ\ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਭਈ ਉਹ ਮੇਰੀ ਅਮਾਨਤ 
ਦੀ ਉਸ ਿਦਨ ਤੀਕ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰ ਸੱਕਦਾ ਹੈ! 13ਤੰੂ ਓਹਨF ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੇ ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ 
ਿਜਹੜੀਆਂ ਤ\ ਮੈਥP ਸੁਣੀਆਂ ਉਸ ਿਨਹਚਾ ਅਤੇ ਪ.ੇਮ ਨਾਲ ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਹੈ ਫੜੀ ਰੱਖO! 
14ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋ ਸਾਡੇ ਿਵੱਚ ਵੱਸਦਾ ਹੈ ਉਸ ਭਲੀ ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ 
ਕਰ! 

ਆਇਤ 12. ਇਹ ਆਇਤ ਇਸ ਤਰYF ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ, ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਮ\ ਇਹ ਦੁਖ ਵੀ ਝੱਲਦਾ 
ਹF! “ਇਸ ਕਰਕੇ” ਸ਼ਬਦ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਿਨਯੁਕਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਵਕਤਾ ਹੋਣ 
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ਦੀ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ (1:11)! ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਪਰਚਾਰ ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਯਹੂਦੀ ਲੋਕF ਦੇ ਨਾਲ 
ਮੁਸੀਬਤ ਿਵਚ ਪਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਬਨY F ਸ਼ੱਕ ਇਹ ਉਸ ਦੀ ਿਗਰਫਤਾਰੀ ਦਾ ਇਕ ਪਿਹਲੂ ਸੀ! 
ਬੀਤੇ ਸਮJ ਿਵਚ ਉਸ ਨ*  ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਤੰਗੀਆਂ ਝੱਲੀਆਂ ਸਨ (2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 11:23-27) 
ਅਤੇ ਹੁਣ “ਵੀ” ਉਹ “ਇਨY F ਚੀਜ਼F” ਦਾ ਦੁਖ ਝੱਲ ਿਰਹਾ ਸੀ: ਕੈਦਖ਼ਾਨ*  ਦਾ ਬੁਰਾ ਵਰਤਾਓ, ਇਕ 
ਅਪਰਾਧੀ ਸਮਝੇ ਜਾਣ ਦੀ ਸ਼ਰਿਮੰਦਗੀ, ਨਾਲੇ ਮੌਤ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ 
“ਦੁਖ” (πάσχω, ਪਾਸਚੋ) ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਮਸੀਹ ਦੇ ਦੁਖF ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਵਰਿਤਆ ਹੈ!60 

ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਦੁਖ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਰਸੂਲ ਨ*  ਆਿਖਆ, ਮ\ ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO! NASB ਬਾਈਬਲ 
ਿਵਚ ਇਸ ਅਿਧਆਇ ਿਵਚ ਿਤੰਨ ਵਾਰ ਿਵੱਚP ਦੂਜੀ ਵਾਰ ਇਹ “ਸ਼ਰਮਾLਦਾ” ਸ਼ਬਦ ਆਇਆ ਹੈ! 
ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਜF ਮੈਥP ਨਾ “ਸ਼ਰਮਾਵO” (1:8); ਹੁਣ 
ਉਸ ਨ*  ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਹਦਾਇਤ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕੀਤਾ! ਇਹ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਹੈ ਜੋ ਰੋਮੀਆਂ 
1:16 ਿਵਚ ਿਮਲਦੀ ਹੈ: “ਮ\ ਤF ਇੰਜੀਲ ਤP ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO!” 

ਜੇਕਰ ਅਸO ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਅਤੇ ਨਾ ਸ਼ਰਿਮੰਦਾ ਰਿਹਣ ਦੇ ਲਈ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਇੱਛਾ ਦੇ ਭੇਤ ਨੰੂ 
ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹF, ਤF ਸਾਨੰੂ ਿਸਰਫ 12 ਆਇਤ ਦੇ ਦੂਜੇ ਿਹੱਸੇ ਨੰੂ ਵੇਖਣਾ ਪਵੇਗਾ ਜੋ ਿਕ 
ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਿਨਹਚਾ ਦੇ ਮਹਾਨ ਪਰਤਾਿਵਆਂ ਿਵੱਚP ਇਕ ਹੈ: ਿਕL ਜੋ ਮ\ ਉਹ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹF 
ਿਜਹ ਦੀ ਮ\ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਭਈ ਉਹ ਮੇਰੀ ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਉਸ ਿਦਨ 
ਤੀਕ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰ ਸੱਕਦਾ ਹੈ!” ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਇਸ ਗੱਲ ਿਵਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਝਲਕਦਾ ਹੈ! ਉਸ ਨ*  
ਇਹ ਨਹO ਆਿਖਆ, “ਮ\ ਸੋਚਦਾ ਹF ਿਕ ਇਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ” ਜF “ਸ਼ਾਇਦ ਇਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ!” 
ਬਲਿਕ ਉਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਮ\ ਉਹ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹF ਿਜਹ ਦੀ ਮ\ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹੈ” (ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ)! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਜਾਣਦਾ ਹF” (οἶδα, ਓਇਡਾ) “‘ਿਗਆਨ’ ਦੀ 
ਭਰਪੂਰੀ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!”61 ਨਾਸਿਤਕ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ, “ਮ\ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹO ਕਰਦਾ ਿਕ ਕੋਈ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ!” ਸ਼ੰਕਾਵਾਦੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ, “ਮ\ ਨਹO ਜਾਣਦਾ ਿਕ ਕੋਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ ਜF ਨਹO!” 
ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਮ\ ਜਾਣਦਾ ਹF!” 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹ ਨਹO ਆਿਖਆ, “ਮ\ ਜਾਣਦਾ ਹF ਿਕ ਮ\ ਕੀ ਪਰਤੀਤ ਕਰਦਾ ਹF,” ਪਰ ਇਹ 
ਿਕ ਮ\ ਉਹ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹF ਿਜਹ ਦੀ ਮ\ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹੈ! ਇਸ ਿਨਰੀਖਣ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਿਨਹਚਾ 
ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਘੱਟ ਕਰਨਾ ਨਹO ਹੈ! ਪਿਵੱਤਰ ਿਲਖਤF ਸਾਨੰੂ ਉਹ ਿਗਆਨ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ ਜੋ 
ਸਾਨੰੂ ਮੁਕਤੀ ਦੀ ਵੱਲ ਲੈ ਕੇ ਜFਦੀਆਂ ਹਨ (3:15)! ਉਹ ਸਾਨੰੂ “ਹਰੇਕ ਭਲੇ ਕੰਮ ਲਈ” ਿਤਆਰ 
ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ (3:17)! ਇਸ ਲਈ ਅਸO ਉਨY F ਦਾ ਅਿਧਐਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ, ਉਨY F ਨੰੂ ਿਸੱਖਣ 
ਦੇ ਲਈ ਅਤੇ ਉਨY F ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰYF ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਹਰ ਜਤਨ ਕਰਨਾ ਹੈ (2:15)! 
ਿਫਰ ਵੀ, ਸਾਡਾ ਭਰੋਸਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਤੇ ਕJਦਿਰਤ ਨਹO ਹੈ, ਪਰ ਖੁਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੇ ਹੈ! 
ਓਇਡਾ ਇਕ ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਿਕਸੇ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਨ* ਿੜh ਜਾਣੂ ਹੋਣਾ ਜF 
ਿਕਸੇ ਨਾਲ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਸੰਬੰਧ ਹੋਣਾ!”62 ਪੌਲੁਸ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸੰਬੰਧੀ ਬੌਧਕ ਿਗਆਨ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਨਹO 
ਸੀ ਦੇ ਿਰਹਾ, ਪਰ ਖੁਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਿਨੱਜੀ ਿਗਆਨ ਤੇ! “ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ” (πιστεύω, 
ਿਪਸਟੀਓ) “ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ... ਪੂਰਨ ਭਰੋਸੇ ਿਵਚ ਸdਪਣ” ਦਾ ਭਾਵ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!63 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, ਮੈਨੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਭਈ ਉਹ ਮੇਰੀ ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਉਸ ਿਦਨ ਤੀਕ 
ਰਖਵਾਲੀ64 ਕਰ ਸੱਕਦਾ65 ਹੈ! “ਮੈਨੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ” ਇਕ ਮਜ਼ਬੂਤ ਸ਼ਬਦ (πείθω, ਪੀਥੋ) ਤP 
ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਗੱਲ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲਸ “ਿਬਲਕੁਲ ਿਨਸ਼ਚਤ” ਸੀ! ਆਇਤ 5 ਿਵਚ 
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ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੈਨੰੂ ਯਕੀਨ ਹੈ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਅਿਜਹੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨੰੂ ਿਕਸੇ ਵੀ ਮਨੱੁਖ 
ਦੁਆਰਾ ਨਹO ਿਹਲਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ! 

“ਮੇਰੀ ਅਮਾਨਤ” ਿਤੰਨ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦF (τὴν παραθήκην μου, ਟੈਨ ਪਰਾਥੇਕਨ 
ਮੋਉ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਮੇਰੀ ਅਮਾਨਤ!” ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ 
“ਅਮਾਨਤ” ਹੈ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ παραθήκη (ਪਾਰਾਥੇਕੇ) ਤP ਆLਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ παρά (ਪਾਰਾ, 
“ਨਾਲ”) ਅਤੇ τίθημι (ਿਟਥੇਮੀ, “ਪਾਉਣਾ”) ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ!66 ਇਹ “ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਨੰੂ ਸdਪੀ ਗਈ 
ਜਾਇਦਾਦ” ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!67 ਇਹ ਰੂਪਕ ਆਪਣੀ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਿਕਸੇ ਿਮੱਤਰ 
ਨੰੂ ਸੰਭਾਲ ਕੇ ਰੱਖਣ ਦੇ ਲਈ ਦੇਣ ਜF ਆਪਣੇ ਪੈਸਾ ਬ\ਕ ਿਵਚ ਜਮYਾ ਕਰਕੇ ਰੱਖਣ ਦਾ ਹੈ ਿਜੱਥੇ 
ਇਹ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਰਹੇਗਾ! “ਉਸ ਿਦਨ” ਉਹ ਿਦਨ ਹੈ ਜਦP ਮਸੀਹ ਉਸ ਦੇ ਆਪਿਣਆਂ ਨੰੂ ਇਨਾਮ 
ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਵਾਪਸ ਆਵੇਗਾ (ਵੇਖੋ 1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 5:2; 2 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 1:10)!68 ਪੌਲੁਸ 
ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਰF ਉਸ ਿਦਨ ਤੇ ਨਹO ਿਟਕੀਆਂ ਸਨ ਜਦP ਜੱਲਾਦ ਉਸ ਦੇ ਿਸਰ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ 
ਤP ਅੱਡ ਕਰੇਗਾ, ਪਰ ਉਸ ਿਦਨ (“ਉਹ ਿਦਨ”) ਤੇ ਜਦP ਉਸ ਨੰੂ ਜੀਵਨ ਦਾ ਮੁਕਟ ਿਮਲੇਗਾ  
(2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:8)! 

ਉਸ ਸੰਬੰਧੀ ਇਕ ਸਵਾਲ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਜਦP ਪੌਲੁਸ ਨ*  “ਅਮਾਨਤ” ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਤF ਉਸ 
ਦੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਕਿਹਣ ਦਾ ਅਰਥ ਕੀ ਸੀ! ਕੀ ਇਹ ਿਕਸੇ ਅਿਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ 
ਹੈ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਸdਪੀ ਸੀ ਜF ਉਹ ਉਸ ਅਮਾਨਤ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜੋ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਰਸੂਲ ਦੀ ਦੇਖਰੇਖ ਿਵਚ ਰੱਖੀ ਹੋਈ ਸੀ? ਕੁਝ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਦੀ 
ਇਸ ਤਰYF ਿਵਆਿਖਆ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਿਜਹੜੀ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੱਥF ਿਵਚ 
ਿਦੱਤੀ ਸੀ (NASB; KJV; NRSV; NIV)! ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਜੀਵਨ, ਉਸ ਦੇ ਪ.ਾਣ, 
ਉਸ ਦੀ ਸੇਵਕਾਈ, ਉਸ ਦੇ ਰਾਹO ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਆਏ ਲੋਕ, ਉਸ ਦਾ ਸਭ ਕੁਝ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਦਾ 
ਹੈ! ਹੋਰ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਅਮਾਨਤ ਨੰੂ ਉਹ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਸdਿਪਆ ਸੀ 
(NEB; NAB; ESV) ਅਰਥਾਤ, ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਸੁਣਾਉਣ ਦੀ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ! ਿਜਨY F ਨੰੂ 
ਇਹ ਪੱਕਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਹਵਾਲਾ ਉਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਸdਿਪਆ 
ਸੀ ਇਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਆਇਤ 14 ਿਵਚ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਨੰੂ ਰਸੂਲ ਦੇ ਹੁਕਮ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ! ਉਹ ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਢਦੇ ਹਨ ਿਕ ਆਇਤ 12 ਿਵਚ ਜੋ ਸ਼ਬਦ 
ਹਨ ਉਨY F ਦਾ ਇਹੀ ਅਰਥ ਹੋਵੇਗਾ! 

ਇਹ ਿਜ਼ਆਦਾ ਤਰਕਪੂਰਣ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਜੋ ਉਸ ਨ*  
ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਸੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਨ ਦੀ ਬਜਾਇ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰੇਗਾ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ*  
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਸੀ! 12 ਅਤੇ 14 ਆਇਤF ਿਵਚਕਾਰ ਸ਼ਾਇਦ ਤੁਲਨਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੋਵੇਗੀ! 
ਆਇਤ 12 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਉਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਜਸ ਦੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸ ਿਦਨ ਤੀਕ 
ਰਖਵਾਲੀ ਕਰੇਗਾ ਜਦP ਤੱਕ ਮਸੀਹ ਵਾਪਸ ਨਹO ਆLਦਾ, ਜਦ ਿਕ ਆਇਤ 14 ਿਵਚ ਉਸ ਨ*  
ਉਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਜਸ ਦੀ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਉਸ ਦੀ ਮੌਤ ਦੇ ਿਦਨ ਤੀਕ ਰਖਵਾਲੀ 
ਕਰਨੀ ਸੀ!  

ਿਫਰ ਵੀ, ਦੋਵJ ਿਵਆਿਖਆਵF ਸੱਚੇ ਕਥਨ ਹਨ, ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ ਿਫੱਟ ਬੈਠਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ 
ਪੂਰਨ ਕਾਲ ਬਣਾLਦੀਆਂ ਹਨ! ਨਾ ਹੀ ਿਕਤੇ ਵੀ ਿਕਸੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਖੰਡਣ ਕਰਦੀਆਂ 
ਹਨ! ਜੇਮਸ ਬਰਟਨ ਕੌਫਮੈਨ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ, “ਇਹ ਦੋਹF ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਸੱਚ ਹੈ ਅਤੇ 
ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਖੁਦ ਪੌਲੁਸ ਵੀ ਇਸ ਨੰੂ ਦੋਹF ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਸਮਝਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ!”69 ਸ਼ਾਇਦ 
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ਪੌਲੁਸ ਿਸਰਫ ਇਹ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਉਸ ਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਉਸ 
ਦੇ ਕੋਲ ਹੈ, ਉਸ ਨ*  ਆਪਣੇ ਪ.ਭੂ ਨੰੂ ਸdਪ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਭਰੋਸਾ ਸੀ ਿਕ ਪ.ਭੂ ਉਸ 
ਨੰੂ ਸੰਭਾਲ ਕੇ ਰੱਖੇਗਾ! ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਕੀਤੇ ਿਬਨY F ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਉਸ 
ਨ*  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕੀਤਾ, ਿਜਹੜਾ ਉਸ ਨੰੂ ਸੰਭਾਲ ਕੇ ਰੱਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਉਸ 
ਦੇ ਦੇਖਰੇਖ ਿਵਚ ਰੱਿਖਆ ਜFਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਲਈ, ਪੌਲੁਸ ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO ਸੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਿਸਰ 
Xਚਾ ਕਰਕੇ ਚੱਲ ਸਕਦਾ ਸੀ! 

ਆਇਤ 13. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਫੇਰ ਤP ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਿਸੱਧੀ ਅਪੀਲ ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ! 
ਉਹ ਝੂਠੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਖ਼ਤਰੇ ਨੰੂ ਨਹO ਸੀ ਭੱੁਿਲਆ! ਕਲੀਸੀਆ ਦੀ ਆਤਿਮਕ ਲੜਾਈ ਦੋ 
ਮੋਰਿਚਆਂ ਤੇ ਹਾਲੇ ਵੀ ਜਾਰੀ ਸੀ: ਿਬਨY F (ਨੀਰੋ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਤਾਕਤF) ਅਤੇ ਅੰਦਰ (ਝੂਠ*  
ਉਪਦੇਸ਼ਕ)! 

ਆਇਤF 13 ਅਤੇ 14 ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਿਵਚ ਇਕ ਤੁਲਨਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! ਆਇਤ 13 ਇਸ 
ਚੁਣੌਤੀ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ: ਤੰੂ ਓਹਨF ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੇ ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ ਿਜਹੜੀਆਂ ਤ\ ਮੈਥP ਸੁਣੀਆਂ 
ਫੜੀ ਰੱਖO! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ “ਨਮੂਨ* ” (ὑποτύπωσις, ਹੁਪੋਟੁਪੋਿਸਸ) ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ 
ਅਰਥ ਹੈ “ਅਧੀਨ-ਨਮੂਨ* ”; ਇਹ ὑπό (ਹੁਪੋ, “ਅਧੀਨ”) ਅਤੇ τύπος (ਟੁਪੋਸ, “ਨਮੂਨਾ”) ਨੰੂ 
ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ! 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:16 ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਨਮੂਨਾ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 
ਆਇਤ 13 ਦੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ, ਹੁਪੋਟੁਪੋਿਸਸ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਵਾਕ ਿਵਚ ਪਿਹਲF ਆLਦਾ 
ਹੈ!  

ਕਈਆਂ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਹੈ ਿਕ ਹੁਪੋਟੁਪੋਿਸਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਿਚੱਤਰ” ਜF “ਰੂਪਰੇਖਾ” ਕੀਤਾ 
ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ NEB) ਅਤੇ ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਜੋ ਿਸਖਾ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਸਰਫ 
ਇਕ ਸਧਾਰਣ “ਰੂਪਰੇਖਾ” ਸੀ ਿਜਸ ਿਵਚ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਵੇਰਵਾ ਭਰਨ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ 
ਅਜ਼ਾਦ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ! ਵਾਲਟਰ ਐਲ. ਲੀਫੈਲਡ ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਹੁਪੋਟੁਪੋਿਸਸ ਦੀਆਂ 
ਕੁਝ ਿਵਅਿਖਆਵF ਿਦੱਤੀਆਂ ਅਤੇ ਿਫਰ ਆਿਖਆ ਿਕ ਇਸ ਿਲਖਤ ਿਵਚ, “ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਇਕ 
ਿਵਸਿਤ.ਤ ਨਮੂਨ*  ਦਾ ਈਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦੀ ਹੈ!”70 ਇਕ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ 
ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਅਲੰਕਾਰਕ ਰੂਪ ਿਵਚ “ਇਕ ‘ਨਮੂਨ* , ਉਦਾਹਰਣ’ ਦਾ ਅਰਥ ਦੇਣ ਦੇ 
ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ!”71 ਕਈ ਅਨੁਵਾਦF ਿਵਚ “ਨਮੂਨਾ” ਹੈ (ASV; NKJV; NJB; NLT; 
ESV; CJB; NIV)! ਲੀਫੈਲਡ ਨ*  ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ, “ਨਮੂਨਾ ਜF ਆਦਰਸ਼ ਫਰਕ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹO 
ਿਦੰਦਾ ... ਭਾਵJ ਇਸ ਿਵਚ ਕੁਝ ਜੋੜਨਾ ਹੋਵੇ, ਇਸ ਿਵੱਚP ਕੁਝ ਘਟਾਉਣਾ ਹੋਵੇ, ਜF ਪਿਹਲF ਤP 
ਿਨਰਧਾਰਤ ਨਮੂਨ*  ਦਾ ਸੁਭਾਅ ਬਦਲਣਾ ਹੋਵੇ, ਿਕਸੇ ਤਰYF ਦਾ ਬਦਲਾਅ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਨਹO ਕੀਤਾ 
ਜਾਵੇਗਾ!”72 

ਆਓ ਅਸO ਪੂਰੇ ਵਾਕ ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰੀਏ: “ਓਹਨF ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੇ ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ ਿਜਹੜੀਆਂ 
ਤ\ ਮੈਥP ਸੁਣੀਆਂ!” ਇਹ “ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF”73 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪ.ੇਰਣਾ ਨਾਲ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਸਨ74 ਅਤੇ ਉਸ ਨ*  ਬਦਲੇ ਿਵਚ, ਇਹ ਅੱਗੇ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਸdਪ ਿਦੱਤੀਆਂ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਨ*  ਿਨਰਾ ਸੋਚF ਅਤੇ ਿਵਚਾਰF ਦੀ ਸਧਾਰਣ ਰੂਪਰੇਖਾ ਨੰੂ ਫੜੀ ਰੱਖਣਾ ਸੀ; ਉਸ ਨ*  ਸ਼ਬਦF ਦੇ 
ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ ਵੀ ਫੜੀ ਰੱਖਣਾ ਸੀ! ਲ\ਸਕੀ ਨ*  ਿਲਿਖਆ, “ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਨਾ ਿਸਰਫ ਉਸ ਦੇ ਤੱਤ 
ਨੰੂ ਤਕੜਾਈ ਨਾਲ ਫੜੀ ਰੱਖਣਾ ਸੀ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਿਸਖਾਇਆ ਸੀ, ਪਰ ਜਦP ਉਹ ਕਿਹ 
ਿਰਹਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਤੱਤ, ਉਸ ਨ*  ਉਸ ਪਰਗਟਾਵੇ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਨ*  
ਪੌਲੁਸ ਤP ਿਸੱਿਖਆ ਸੀ!”75 ਡੇਿਵਡ ਿਲਪਸਕdਬ ਦੀ ਿਟੱਪਣੀ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨ ਯੋਗ ਹੈ: 
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ਪੌਲੁਸ ਨJ  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ6 ਿਵਚ ਮੁਕਤੀ ਦੀਆਂ ਸੱਚਾਈਆਂ ਿਸਖਾਈਆਂ ਸਨ ਅਤੇ 
ਿਕਤੇ ਐL ਨਾ ਹੋਵੇ ਿਕ ਸ਼ਬਦ6 ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਤੋੜ ਮਰੋੜ ਿਦੱਤਾ ਜਾਵੇ ਜੋ ਉਸ ਨJ  ਉਸ ਦੇ ਕੋਲM 
ਸੁਣੇ ਸਨ ਵਰਤੇ ਜਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਸਨ! ਕੋਈ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤM ਪTੇਰਣਾ ਪਾਏ ਲੇਖਕ6 
ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚ ਿਲਖਤ6 ਦੀਆਂ ਸੱਚਾਈਆਂ ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਿਵਚ ਇੰਨਾ ਸਾਵਧਾਨ ਨਹ# ਹੋ ਸਕਦਾ! 
ਜਦM ਮਨੱੁਖ ਉਨW 6 ਦੇ ਿਵਚਾਰ6 ਨੰੂ ਵਚਨ ਦੀਆਂ ਗੱਲ6 ਿਵਚ ਲੋਕ6 ਤੱਕ ਨਹ# ਪਹੰੁਚਾ ਸਕਦੇ, 
ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸ ਲਈ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਕLਿਕ ਉਨW 6 ਕੋਲ ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨਹ# ਹੈ!76 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੇ ਇਸ ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ “ਫੜੀ ਰੱਖਣ” (ἔχω, ਈਕੋ) 
ਇਸ ਨੰੂ ਿਦ.ੜYਤਾ ਨਾਲ ਫੜਨ, ਇਸ ਨੰੂ ਤਕੜਾਈ ਨਾਲ ਫੜੀ ਰੱਖਣ ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ ਸੀ!77 
ਭਾਵJ ਸਤਾਓ ਿਕੰਨਾ ਵੀ ਕਠc ਰ ਿਕL ਨਾ ਹੋਵੇ, ਭਾਵJ ਉਸ ਦਾ ਿਕੰਨਾ ਵੀ ਮਜਾਕ ਿਕL ਨਾ ਉਡਾਇਆ 
ਜਾਵੇ, ਭਾਵJ ਉਸ ਤੇ ਿਕੰਨਾ ਵੀ ਦਬਾਅ ਿਕL ਨਾ ਪਾਇਆ ਜਾਵੇ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਉਸ ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ 
ਤਕੜਾਈ ਨਾਲ ਫੜੀ ਰੱਖਣਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਹੱਥP ਕਦੇ ਨਹO ਸੀ ਿਨੱਕਲਣ ਦੇਣਾ! 

ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਇਸ ਨੰੂ ਿਨਹਚਾ [πίστις, ਿਪਸਿਟਸ ] ਅਤੇ ਪ.ੇਮ [ἀγάπη, ਅਗਾਪੇ ] 
ਨਾਲ ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਹੈ ਫੜੀ ਰੱਖਣਾ ਸੀ! ਇਹ ਗੱਲF ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਉਸ 
ਿਨਹਚਾ ਬਾਰੇ ਜੋ ਿਯਸੂ ਤੇ ਕJਦਿਰਤ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਪ.ੇਮ ਦੇ ਬਾਰੇ ਜੋ ਿਯਸੂ ਤP ਵਿਹੰਦਾ ਹੈ ਚੇਤੇ 
ਕਰਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਕਹੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ! ਉਹ ਇਸ ਦਾ ਵੀ ਸੰਕੇਤ ਹੋਣਗੀਆਂ ਿਕ ਉਸ ਦਾ ਚਾਲ-
ਚਲਣ ਿਕਸ ਤਰYF ਦਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF ਬਾਰੇ ਉਸ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ 
ਪਰਚਾਰ ਿਨਹਚਾ ਅਤੇ ਪ.ੇਮ ਨਾਲ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ! ਅਸO ਿਕਵJ ਬੋਲਦੇ ਹF ਉਹ Xਨਾ ਹੀ 
ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅਸO ਬੋਲਦੇ ਹF! ਸਾਨੰੂ “ਪ.ੇਮ ਨਾਲ ਸੱਚ” ਬੋਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 
(ਅਫ਼ਸੀਆਂ 4:15)!  

ਆਇਤ 14. ਅਗਲੀ ਗੱਲ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋ ਸਾਡੇ 
ਿਵੱਚ ਵੱਸਦਾ ਹੈ ਉਸ ਭਲੀ ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰ! “ਰਖਵਾਲੀ ਕਰ” (φυλάσσω, 
ਫੁਲਾਸੋ) “ਫੜੀ ਰੱਖਣ” ਨਾਲP ਵੀ ਮਜ਼ਬੂਤ ਸ਼ਬਦ ਹੈ (1:13) ਅਤੇ “ਸਾਵਧਾਨੀ ਵਾਲੇ ਕਦਮ 
ਉਠਾਉਣ ਦੁਆਰਾ ਰੱਿਖਆ ਕਰਨ”78 ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਉਸ 
“ਅਮਾਨਤ” ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਨੀ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਦੀ ਦੇਖਰੇਖ ਿਵਚ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ! “ਅਮਾਨਤ ਜੋ 
ਤੈਨੰੂ ਸdਪੀ ਗਈ ਹੈ” ਿਤੰਨ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦF (τὴν καλὴν παραθήκην, ਟੈਨ ਕਾਲੇਨ 
ਪਾਰਾਥੀਕੇਨ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਭਲੀ ਅਮਾਨਤ” (ਵੇਖੋ ESV)! “ਭਲੀ” 
ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ καλός (ਕਾਲੋਸ) ਤP ਆਇਆ ਹੈ ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਚ “ਪ.ਸ਼ੰਸਾ ਯੋਗ” ਅਤੇ 
“Xਤਮ” ਦੀਆਂ ਧਾਰਣਾਵF ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ!79 “ਅਮਾਨਤ” ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਤP ਆਇਆ ਹੈ ਜੋ 12 
ਆਇਤ ਿਵਚ ਿਮਲਦਾ ਹੈ: παραθήκη (ਪਾਰਾਥੀਕੀ) ਜੋ ਿਕਸੇ ਬਹੁਮੱੁਲੀ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਹਵਾਲਾ 
ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਦੀ ਦੇਖਰੇਖ ਿਵਚ ਰੱਖੀ ਗਈ ਹੈ! “Xਤਮ ਅਤੇ ਪ.ਸ਼ੰਸਾਯੋਗ ਅਮਾਨਤ” ਦੇ 
ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ, NASB ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ “ਖ਼ਜ਼ਾਨਾ” ਸ਼ਬਦ ਹੈ! “ਖ਼ਜ਼ਾਨ* ” 
(1:14) ਨੰੂ “ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF” ਨਾਲ ਬਦਲਵJ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ (1:13)! ਜੋ ਮਰਜ਼ੀ 
ਹੋਵੇ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨ*  ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਨੀ ਸੀ! ਿਵਲੀਅਮ ਹ\ਡਿਰਕਸਨ 
ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਉਸ ਨੰੂ ਿਕਸੇ ਵੀ ਹਮਲੇ ਦੇ ਿਵਰੱੁਧ ਇਸ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਅਤੇ 
ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ ਜ਼ਰਾ ਵੀ ਬਦਲਾਅ ਜF ਕੋਈ ਸੋਧ ਨਹO ਕਰਨ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ!”80 ਜੌਨ ਆਰ. 
ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ ਨ*  ਿਲਿਖਆ, 
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... ਅਸਲੀ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਕਦੇ ਪTਿਸੱਧ ਨਹ# ਹੋਈ! ਇਹ ਪਾਪੀ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਿਜ਼ਆਦਾ ਹਲੀਮ 
ਕਰ ਿਦੰਦੀ ਹੈ! 

ਅਤੇ ਜਦM ਅਸ# ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਨੰੂ ਸੱਦੇ ਜ6ਦੇ ਹ6, ਅਸ# ਇਸ ਨੰੂ 
ਤਰਾਸ਼ਣ, ਉਨW 6 ਤੱਤ6 ਨੰੂ ਖਤਮ ਕਰਨ ਲਈ ਜੋ ਿਵਰੋਧਤਾ ਪੈਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਉਨW 6 ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
ਨੰੂ ਜੋ ਅਜੋਕੇ ਕੰਨ6 ਦੇ ਲਈ ਸੰਵੇਦਨਸ਼ੀਲ ਹਨ ਮੌਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਪਰਤਾਏ ਜ6ਦੇ ਹ6!81  

ਪਰ ਸਾਨੰੂ ਪਰਤਾਵੇ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਿਕLਿਕ, ਸਭ ਤM ਅਿਹਮ ਗੱਲ 
ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਅਸ# ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਨੀ ਹੈ, ਇਸ ਨੰੂ ਸ਼ੱੁਧ ਰੱਖਣਾ ਹੈ ਇਸ ਦੇ ਲਈ 
ਭਾਵ< ਿਕੰਨੀ ਵੀ ਕੀਮਤ ਿਕL ਨਾ ਅਦਾ ਕਰਨੀ ਪਵੇ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਹਰ ਤਰW6 ਦੇ ਿਭTਸ਼ਟਾਚਾਰ 
ਤM ਵੀ ਬਚਾ ਕੇ ਰੱਖਣਾ ਹੈ!  

ਇਸ ਦੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨਾਲ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰੋ! ਇਸ ਨੰੂ ਸਰਗਰਮੀ ਨਾਲ ਫੈਲਾਓ! ਬਹਾਦਰੀ 
ਨਾਲ ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲੋ! ਇਹ ਿਤੰਨ ਪTਕਾਰ ਦੀ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਹੈ ... ਿਜਵ< ਿਕ ਇਸ ਪਿਹਲੇ 
ਅਿਧਆਇ ਿਵਚ ਿਵਆਿਖਆ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ!82 

ਚੁਣੌਤੀ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਕੋਈ ਅਸਾਨ ਕੰਮ ਨਹO ਹੈ, ਇਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਸਮJ ਿਵਚ ਦੁਗਣਾ 
ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋਵੇਗਾ! ਇਸ ਲਈ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ ਜਵਾਨ ਪਰਚਾਰਕ ਨੰੂ ਇਹ ਉਸ 
ਦੀ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਨਹO ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ! ਉਸ ਨ*  “ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋ ਸਾਡੇ 
ਿਵਚ ਵੱਸਦਾ ਹੈ” ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਨੀ ਸੀ! “ਵੱਸਦਾ” (ἐνοικέω, ਈਨc ਇਕੀਓ) 
ਸ਼ਬਦ ਸੁਝਾਅ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਆਤਮਾ ਕੋਈ ਸਧਾਰਣ ਮਿਹਮਾਨ ਨਹO ਹੈ, ਬਲਿਕ ਉਹ ਮਸੀਹੀ 
ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਿਵਚ ਆਪਣਾ ਵਾਸ ਬਣਾLਦਾ ਹੈ!83 ਉਸ ਨੰੂ “ਅੰਦਰ ਵੱਸਣ ਵਾਲਾ ਆਤਮਾ” ਿਕਹਾ 
ਿਗਆ ਹੈ!84 

ਵੱਸਣ ਵਾਲੇ ਆਤਮਾ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਿਲਖਤF ਿਵਚ ਬਾਰ-ਬਾਰ ਆLਦਾ ਹੈ!85 
ਇਸ ਿਵਸ਼ੇ ਤੇ ਸਭ ਤP ਸਪੱਸ਼ਟ ਹਵਾਲਾ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 6:19, 20 ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ: “ਅਥਵਾ ਕੀ 
ਤੁਸO ਇਹ ਨਹO ਜਾਣਦੇ ਭਈ ਤੁਹਾਡੀ ਦੇਹੀ ਤੁਹਾਡੇ ਅੰਦਰ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੀ ਹੈਕਲ ਹੈ 
ਿਜਹੜੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵੱਲP ਿਮਲੀ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਸO ਆਪਣੇ ਆਪ ਦੇ ਨਹO ਹੋ? ਤੁਸO ਤF 
ਮੱੁਲ ਨਾਲ ਲਏ ਹੋਏ ਹੋ, ਇਸ ਲਈ ਆਪਣੀ ਦੇਹੀ ਨਾਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕਰੋ!” 

“ਉਹ ... ਮੇਰੇ ਸੰਗਲ ਤP ਨਹO ਸ਼ਰਮਾਇਆ” (1:15-18) 

15ਤੰੂ ਇਹ ਜਾਣਦਾ ਹ\ ਭਈ ਸਭ ਿਜਹੜੇ ਅਿਸਯਾ ਿਵੱਚ ਹਨ ਿਜਨY F ਿਵੱਚP ਫ਼ਿੁਗਲੁਸ ਅਤੇ 
ਹਰਮੁਗਨ* ਸ ਹਨ ਮੈਥP ਿਫਰ ਗਏ! 16ਪ.ਭੂ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੇ ਘਰ Xਤੇ ਰਹਮ ਕਰੇ ਿਕL ਜੋ ਉਹ 
ਨ*  ਬਹੁਤ ਵਾਰੀ ਮੈਨੰੂ ਤਾਜ਼ਾ ਦਮ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਸੰਗਲ ਤP ਨਹO ਸ਼ਰਮਾਇਆ! 17ਸਗP ਜਦ ਉਹ 
ਰੋਮ ਨੰੂ ਆਇਆ ਤF ਉਹ ਨ*  ਮੈਨੰੂ ਜਤਨ ਨਾਲ ਭਾਿਲਆ ਅਤੇ ਲੱਭ ਿਲਆ! 18ਪ.ਭੂ ਉਹ ਨੰੂ ਇਹ 
ਦਾਨ ਕਰੇ ਭਈ ਓਸ ਿਦਨ ਪ.ਭੂ ਵੱਲP ਉਹ ਨੰੂ ਰਹਮ ਪਰਾਪਤ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਤੰੂ ਅੱਛੀ ਤਰF ਜਾਣਦਾ 
ਹੀ ਹ\ ਜੋ ਿਕੰਨO ਗੱਲO ਉਹ ਨ*  ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵੱਚ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ! 

ਜਦP ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਕਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ, 
ਉਸ ਨ*  ਦੋ ਉਦਾਹਰਣ ਿਦੱਤੇ! ਇਕ ਨਕਾਰਾਤਮਕ (1:15) ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਸਕਾਰਾਤਮਕ (1:16-
18) ਹੈ!  

ਆਇਤ 15. ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਪਿਹਲF ਉਨY F ਲੋਕF ਦੇ ਬਾਰੇ ਇਕ ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਉਦਾਹਰਣ ਿਦੱਤਾ 
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ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਤP ਅਤੇ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਜF ਇੰਜੀਲ ਤP ਸ਼ਰਮਾLਦੇ ਸਨ: ਤੰੂ ਇਹ ਜਾਣਦਾ ਹ\ ਭਈ ਸਭ 
ਿਜਹੜੇ ਅਿਸਯਾ ਿਵੱਚ ਹਨ ਿਜਨY F ਿਵੱਚP ਫ਼ਿੁਗਲੁਸ ਅਤੇ ਹਰਮੁਗਨ* ਸ ਹਨ ਮੈਥP ਿਫਰ ਗਏ!86 ਇਹ 
ਆਇਤ ਮਨ ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਵਾਲ ਲੈ ਕੇ ਆLਦੀ ਹੈ! ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਪੌਲੁਸ ਿਕਨY F ਦੇ 
ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜਦP ਉਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਸਭ ਿਜਹੜੇ ਅਿਸਯਾ ਿਵੱਚ ਹਨ ਮੈਥP ਿਫਰ 
ਗਏ?” ਕੁਝ ਲੋਕ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਅਿਸਯਾ ਦੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਸਨ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਸਮJ ਰੋਮ 
ਿਵਚ ਰਿਹ ਰਹੇ ਸਨ, ਪਰ “ਅਿਸਯਾ ਿਵੱਚ [ἐν, ਏਨ ]” ਸ਼ਬਦ ਇਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ 
ਉਹ ਉਸ ਸਮJ ਅਿਸਯਾ ਦੇ ਰੋਮੀ ਇਲਾਕੇ ਿਵਚ ਰਿਹ ਰਹੇ ਸਨ! 

“ਸਭ” (πᾶς, ਪਸ) ਸ਼ਬਦ ਥੋੜYਾ ਿਜਹਾ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਹੈ! ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਿਵਚ 
ਅਿਸਯਾ ਦੇ ਸਾਰੇ ਵਾਸੀਆਂ ਅਰਥਾਤ ਿਵਸ਼ਵਾਸੀਆਂ ਅਤੇ ਗੈਰ-ਿਵਸ਼ਵਾਸੀਆਂ ਦੋਹF ਦਾ ਹਵਾਲਾ 
ਨਹO ਿਦੰਦਾ! ਇਸ ਦਾ ਭਾਵ ਅਿਸਯਾ ਿਵਚ ਹਰ ਮਸੀਹੀ ਤP ਵੀ ਨਹO ਹੋ ਸਕਦਾ ਿਕLਿਕ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਤੇ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦਾ ਘਰਾਣਾ (1:16-18; 4:19) ਅਿਸਯਾ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ, 
ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਸੀ! ਇਸ ਤP ਇਲਾਵਾ, ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਕੋਈ ਸੰਕੇਤ ਨਹO ਿਮਲਦਾ ਿਕ ਅਫ਼ਸੁਸ 
ਿਵਚ ਸਾਰੀ ਮੰਡਲੀ (ਕਲੀਸੀਆ) ਪੌਲੁਸ ਵੱਲP ਿਫਰ ਗਈ ਸੀ! “ਸਭ” ਸ਼ਬਦ ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ 
ਇੱਥੇ ਉਸੇ ਤਰYF ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜਵJ ਿਕ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਆਇਤF ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ 
ਿਗਆ ਹੈ ਜੋ ਿਕ “ਵੱਡੀ ਿਗਣਤੀ ਦਾ ਅਰਥ ਿਦੰਦਾ ਹੈ” (ਵੇਖੋ ਮੱਤੀ 2:3; 4:24)!87 ਅਸO ਇਸ 
ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸਕਦੇ ਹF: ਉਹ ਸਭ ਿਜਹੜੇ ਅਿਸਯਾ ਿਵਚ ਹਨ [ਖਾਸਕਰ 
ਕੁਝ ਉਹ ਲੋਕ ਿਜਨY F ਤP ਮ\ ਉਮੀਦ ਕਰਦਾ ਸੀ ਿਕ ਮੇਰੇ ਬਚਾਓ ਲਈ ਅੱਗੇ ਆਉਣਗੇ] ਮੈਥP ਿਫਰ 
ਗਏ ਸਨ!” 

ਹੋਰ ਸਵਾਲ ਕੀ ਅਤੇ ਕਦP ਅਤੇ ਿਕੱਥੇ ਸੰਬੰਧੀ ਖੜYੇ ਹੰੁਦੇ ਹਨ! ਇਹ ਭਰਾ ਿਕਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ 
ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਵੱਲP ਿਫਰ ਗਏ ਸਨ? ਇਹ ਕਦP ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਿਕੱਥੇ? ਿਕLਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਉਸ 
ਤP ਜਾਣੂ ਸੀ ਜੋ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਸ਼ਾਇਦ ਉਨY F ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਅਿਸਯਾ ਿਵਚ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ 
ਅਿਸਯਾ ਿਵਚ ਹੋਵੇਗਾ ਜਦP ਉਸ ਨੰੂ ਿਗਰਫਤਾਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਦੇ 
ਨਾਲ ਸਨ ਉਹ ਿਖੰਡ ਗਏ ਸਨ ਿਜਵJ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਿਖੰਡ ਗਏ ਸਨ ਜਦP ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਿਗਰਫਤਾਰ 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ (ਮਰਕੁਸ 14:50)! ਇਕ ਹੋਰ ਿਵਕਲਪ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ 
ਮੁਢਲੀ ਪੇਸ਼ੀ ਸੀ ਜਦP “ਸਾਰੇ ਉਸ ਨੰੂ ਛੱਡ ਗਏ ਸਨ” (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:16)!  

ਕੁਝ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰ ਇਹ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਲਗਾLਦੇ ਹਨ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਅਿਸਯਾ ਿਵਚ ਕੁਝ 
ਪ.ਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਿਮੱਤਰ ਸਨ ਿਜਨY F ਦੇ ਉਸ ਨ*  ਆਉਣ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਦੀ ਉਮੀਦ 
ਕੀਤੀ, ਪਰ ਉਨY F ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਿਨਰਾਸ਼ ਕੀਤਾ ਸੀ! ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਉਸ ਦੇ ਜੋ ਿਮੱਤਰ ਸਨ ਉਨY F 
ਿਵਚ ਅਿਸਯਾ ਦੇ ਸਰਦਾਰ ਵੀ ਸਨ ਿਜਨY F ਨੰੂ “ਅਿਸਯਾਰਕਸ” ਿਕਹਾ ਜFਦਾ ਸੀ (ਰਸੂਲF ਦੇ 
ਕਰਤੱਬ 19:31)!88 ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਭਾਵJ ਕੋਈ ਵੀ ਸੀ, ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਏ ਗਏ ਅਪਰਾਧੀ ਦੀ 
ਖ਼ਾਤਰ ਸਾਖੀ ਦੇਣਾ ਰਾਜਨੀਿਤਕ ਖੁਦਕੁਸ਼ੀ ਹੋਵੇਗੀ – ਅਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਉਨY F ਦੀ ਸਰੀਰਕ ਸੁਖ 
ਸਲਾਮਤੀ ਦੇ ਲਈ ਹਾਨੀਕਾਰਕ ਵੀ – ਇਸ ਲਈ ਉਨY F ਨ*  ਗਵਾਹੀ ਨਾ ਦੇਣ ਦਾ ਫ਼ੈਸਲਾ ਕੀਤਾ 
ਸੀ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਉਸ ਸਮੂਹ ਿਵੱਚP ਦੋ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦੇ ਨਾਮ ਲਏ: ਫ਼ਿੁਗਲੁਸ ਅਤੇ ਹਰਮੁਗਨ* ਸ! 
ਇੱਥੇ ਉਨY F ਬਾਰੇ ਜੋ ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਸ ਤP ਇਲਾਵਾ ਅਸO ਉਨY F ਦੇ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹO ਜਾਣਦੇ! 
ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਦੋ ਿਮੱਤਰ ਸਨ ਿਜਨY F ਦੇ ਬਾਰੇ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਸੋਿਚਆ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਕਦੇ ਿਨਰਾਸ਼ 
ਨਹO ਕਰਨਗੇ, ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਨਹO ਸੀ ਪਤਾ ਿਕ ਉਨY F ਦੀ ਦਲ ਬਦਲੀ ਦੇ ਕਾਰਣ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ 
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ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਸਿਹਣਾ ਹੋਰ ਵੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਬਣਾ ਦੇਣਗੇ! ਿਕਸੇ ਵੀ ਕੀਮਤ ਤੇ, ਇਹ ਬੜੇ ਹੀ ਦੁਖ 
ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਿਕ ਉਨY F ਦੇ ਬਾਰੇ ਵਚਨ ਿਵਚ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਝਲਕ ਿਮਲਦੀ ਹੈ ਉਹ ਉਨY F ਨੰੂ ਬੁਰਾ 
ਿਵਖਾLਦੀ ਹੈ, ਜਦP ਉਨY F ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਸੀ! 

ਸਾਡੇ ਲਈ, ਇਸ ਘਟਨਾ ਸੰਬੰਧੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਿਜਹੇ ਸਵਾਲ ਹਨ ਿਜਨY F ਦਾ ਕੋਈ ਜਵਾਬ 
ਨਹO ਹੈ! ਿਕLਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਉਸ ਗੱਲ ਤP “ਜਾਣੂ” ਸੀ ਜੋ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਵੇਰਵਾ ਦੇਣ 
ਦੀ ਕੋਈ ਲੋੜ ਨਹO ਸੀ! ਇਕ ਤੱਥ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਪਦਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਇਹ ਸਭ ਉਨY F ਲੋਕF ਦਾ 
ਉਦਾਹਰਣ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਜਹੜੇ ਸ਼ਰਮਾLਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਇਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ (ਅਤੇ 
ਸਾਡੇ ਲਈ) ਇਕ ਸੰਦੇਸ਼ ਹੈ: ਉਨY F ਵਰਗੇ ਨਾ ਬਣੋ! 

ਆਇਤF 16-18. ਉਨY F ਦੇ ਉਲਟ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਤP ਿਫਰ ਗਏ ਸਨ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਕ ਮਨੱੁਖ 
ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਲਿਖਆ ਿਜਹੜਾ ਨਹO ਸੀ ਸ਼ਰਮਾਇਆ: 

ਪTਭੂ ਉਨJ ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੇ ਘਰ \ਤੇ ਰਹਮ ਕਰੇ ਿਕL ਜੋ ਉਹ ਨJ  ਬਹੁਤ ਵਾਰੀ ਮੈਨੰੂ ਤਾਜ਼ਾ ਦਮ 
ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਸੰਗਲ ਤM ਨਹ# ਸ਼ਰਮਾਇਆ! ਸਗM ਜਦ ਉਹ ਰੋਮ ਨੰੂ ਆਇਆ ਤ6 ਉਹ ਨJ  
ਮੈਨੰੂ ਜਤਨ ਨਾਲ ਭਾਿਲਆ ਅਤੇ ਲੱਭ ਿਲਆ! ਪTਭੂ ਉਹ ਨੰੂ ਇਹ ਦਾਨ ਕਰੇ ਭਈ ਓਸ ਿਦਨ 
ਪTਭੂ ਵੱਲM ਉਹ ਨੰੂ ਰਹਮ ਪਰਾਪਤ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਤੰੂ ਅੱਛੀ ਤਰ6 ਜਾਣਦਾ ਹੀ ਹY ਜੋ ਿਕੰਨ# ਗੱਲ# ਉਹ 
ਨJ  ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵੱਚ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ! 

“ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ” ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਫਾਇਦਾ ਿਲਆਉਣ ਵਾਲਾ!”89 ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਪੌਲੁਸ ਨਾਲ 
ਉਸ ਦੇ ਿਰਸ਼ਤੇ ਸੰਬੰਧੀ ਉਿਚਤ ਸੀ! ਉਸ ਨ*  ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਮਦਦ 
ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ ਸੀ: “ਤੰੂ ਅੱਛੀ ਤਰF ਜਾਣਦਾ ਹੀ ਹ\ ਜੋ ਿਕੰਨO ਗੱਲO ਉਹ ਨ*  ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵੱਚ 
ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ” (1:18)!90 ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਤੰਨ ਸਾਲ ਦੀ ਸੇਵਾ ਦਾ ਿਹੱਸਾ 
ਿਰਹਾ ਹੋਵੇਗਾ (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 19; 20), ਪਰ ਉਸ ਨ*  ਜੋ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਸੀ ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ 
ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਹਾਲ ਹੀ ਦੀ ਅਤੇ Xਥੇ ਥੋੜYੇ ਸਮJ ਦੀ ਸੇਵਕਾਈ ਦੌਰਾਨ ਕੀਤਾ ਹੋਵੇਗਾ  
(1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:3; 3:14)! 

ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਕੈਦ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਤP ਬਾਅਦ, ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਪੌਲੁਸ ਵੱਲP “ਿਫਿਰਆ” ਨਹO ਸੀ, 
ਬਲਿਕ ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਵੱਲ ਿਫਿਰਆ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ, “ਉਹ ... ਮੇਰੇ ਸੰਗਲ ਤP 
ਨਹO ਸ਼ਰਮਾਇਆ!” ਜਦP ਅਸO ਪੌਲੁਸ ਦੇ “ਮੇਰੇ ਸੰਗਲ” ਦੇ ਿਜ਼ਕਰ ਵੱਲ ਆLਦੇ ਹF, ਅਸO 
ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹF ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੀ ਬFਹ ਨੰੂ ਿਹਲਾLਦਾ ਹੋਵੇਗਾ ਸੰਗਲ 
ਨਾਲ ਖੜਕੜ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਕਰਦਾ ਹੋਵੇਗਾ! ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨੰੂ ਿਕਸੇ ਿਸਪਾਹੀ ਦੇ ਨਾਲ ਬੰਿਨY ਆ 
ਿਗਆ ਹੋਵੇਗਾ, ਿਜਵJ ਿਕ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨੰੂ ਰੋਮ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੌਰਾਨ ਬੰਿਨY ਆ ਿਗਆ ਸੀ (ਵੇਖੋ 
ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 28:16, 20)! ਇਹ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਿਕਸੇ ਲੰਬੇ ਸੰਗਲ ਦੇ ਨਾਲ 
ਬੰਿਨY ਆ ਿਗਆ ਸੀ ਜੋ ਿਕ ਕੰਧ ਦੇ ਨਾਲ ਬੱਧਾ ਹੋਇਆ ਸੀ! ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ, “ਸੰਗਲ” 
(ἅλυσίν, ਹਲੁਿਸਨ) ਲਈ ਿਜਹੜਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ਅਸਲ ਿਵਚ ਇਕਵਚਨ 
ਹੈ!  

ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਨ*  ਿਜਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਰੋਮ ਨੰੂ ਜਾਣ ਦੇ ਲਈ ਲੰਬਾ, ਔਖਾ ਸਫਰ ਕੀਤਾ ਸੀ! (ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਗਵਾਹੀ 
ਦੇਣ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਹਾਲFਿਕ ਇਸ ਤਰYF ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਗੱਲ ਸੀ!) 
ਇਕ ਵਾਰ ਜਦP ਉਹ ਚਾਰੇ ਪਾਸੇ ਫੈਲੇ ਹੋਏ ਇਸ ਸ਼ਿਹਰ ਿਵਚ ਪਹੰੁਚ ਿਗਆ, ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਪੌਲੁਸ 
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ਨੰੂ ਲੱਭਣਾ ਅਸਾਨ ਨਹO ਸੀ! ਸ਼ਿਹਰ ਦਾ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਿਹੱਸਾ ਅੱਗ ਨਾਲ ਨਾਸ ਹੋ ਚੱੁਕਾ ਸੀ ਅਤੇ 
ਰੋਮ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਭੱੁਲ ਭੁਲੱਈਆ ਵਰਗੀਆਂ ਸਨ! ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਨੰੂ ਵੀ 
ਲੱਭਣਾ ਅਸਾਨ ਨਹO ਸੀ ਿਜਨY F ਕੋਲP ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਿਟਕਾਣਾ ਪੱੁਛ ਸਕਦਾ! ਿਬਨY F ਸ਼ੱਕ ਉਹ 
ਅਜਨਬੀਆਂ ਤP ਚੌਕੰਨ*  ਸਨ; ਜਦP ਰਸੂਲ ਦੇ ਬਾਰੇ ਪੱੁਿਛਆ ਿਗਆ, ਉਹ ਿਦਸ਼ਾ ਿਦਖਾਉਣ ਦੀ 
ਬਜਾਇ ਇਹ ਕਿਹਣ ਿਵਚ ਿਬਲਕੁਲ ਸਹੀ ਸਨ, “ਮੈਨੰੂ ਨਹO ਪਤਾ ਿਕ ਉਹ ਕੌਣ ਹੈ!” ਇਸ ਤP 
ਇਲਾਵਾ, Xਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕੈਦਖਾਨ*  ਅਤੇ ਕੈਦੀ ਸਨ ਅਤੇ ਿਜਹੜੇ ਕੈਦਖਾਨ*  ਦੀ ਦੇਖਰੇਖ ਕਰਦੇ 
ਹੋਣਗੇ ਉਹ ਵੀ ਮਦਦ ਨਹO ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹੋਣਗੇ! 

ਕਈ ਵਾਰ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਲੱਭਣਾ ਇਕ ਅਸੰਭਵ ਕੰਮ ਜਾਪਦਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਿਫਰ 
ਵੀ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਲੱਭਣ ਿਵਚ ਲੱਗਾ ਿਰਹਾ! ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਜਦ ਉਹ ਰੋਮ ਨੰੂ ਆਇਆ ਤF 
ਉਹ ਨ*  ਮੈਨੰੂ ਜਤਨ ਨਾਲ ਭਾਿਲਆ ਅਤੇ ਲੱਭ ਿਲਆ” (1:17)! “ਜਤਨ ਨਾਲ” (σπουδαίως, 
ਸਪਾਉਡਾਇਓਸ) “ਿਮਹਨਤ ਨਾਲ,” “ਉਤਸ਼ਾਹ ਨਾਲ” ਹੈ!91 Phillips ਬਾਈਬਲ ਇਸ ਦੀ ਇਸ 
ਤਰYF ਿਵਆਿਖਆ ਕਰਦੀ ਹੈ ਿਕ “ਉਸ ਨ*  ਮੈਨੰੂ ਲੱਭਣ ਦੇ ਲਈ ਵੱਡਾ ਕਸ਼ਟ ਝੱਿਲਆ!” ਪੀ. ਐਨ. 
ਹੈਰੀਸਨ ਨ*  ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੀ ਭਾਲ ਦੀ ਸ਼ਬਦF ਿਵਚ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰYF ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਬਣਾਈ: 

ਸਾਨੰੂ ... ਘੰੁਮਦੀ ਘੰੁਮਾਉਦੀ ਭੀੜ ਿਵਚ ਇਕ ਉਦੇਸ਼ਪੂਰਣ ਿਚਹਰੇ ਦੀ ਝਲਕ ਿਮਲਦੀ ਹੈ ਜੋ ਿਕ 
ਇਕ ਅਜਨਬੀ ਹੈ ਅਤੇ ਏਜ਼ੀਅਨ ਤੱਟ ਤM ਆ ਕੇ ਬੜੀ ਿਦਲਚਸਪੀ ਨਾਲ ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਭਾਲ ਿਰਹਾ 
ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਅਣਜਾਣ ਗਲੀਆਂ ਿਵਚ ਜਾ-ਜਾ ਕੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਘਰ6 ਦੇ ਬੂਹੇ ਖੜਕਾLਦਾ ਹੈ, 
ਲੋਕ ਉਸ ਨੰੂ \ਥM ਦੇ ਖ਼ਤਿਰਆਂ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵੀ ਿਚਤਾਵਨੀ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਪਰ ਉਹ ਆਪਣੀ ਭਾਲ ਤM 
ਿਪੱਛੇ ਨਹ# ਮੁੜਦਾ ਜਦ ਤੱਕ ਉਹ ਹਨJ ਰੇ ਵਾਲੀ ਜੇਲ ਦੀ ਕੋਠੜੀ ਿਵੱਚM ਜਾਣ-ਪਛਾਣੀ ਅਵਾਜ਼ 
ਨੰੂ ਉਸ ਨੰੂ ਸਲਾਮ ਕਰਿਦਆਂ ਨਹ# ਸੁਣਦਾ ਅਤੇ ਜਦM ਉਹ ਉਸ ਜੇਲ ਦੀ ਕੋਠੜੀ ਦੇ ਅੰਦਰ 
ਜ6ਦਾ ਹੈ ਤ6 ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਇਕ ਿਸਪਾਹੀ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਗਲ ਨਾਲ ਬੱਧਾ ਹੋਇਆ ਪਾLਦਾ ਹੈ!92  

ਇਕ ਵਾਰ ਜਦP ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਨ*  ਉਸ ਨੰੂ ਲੱਭ ਿਲਆ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਨ*  ਬਹੁਤ 
ਵਾਰੀ ਮੈਨੰੂ ਤਾਜਾ ਦਮ ਕੀਤਾ!”93 ਇਸ ਤਾਜੇ ਦਮ ਿਵਚ ਸ਼ਾਇਦ ਭੋਜਨ ਅਤੇ ਿਜ਼ੰਦਗੀ ਦੀਆਂ ਹੋਰ 
ਜਰੂਰਤਮੰਦ ਚੀਜ਼F ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ! ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ, ਕੈਦੀਆਂ ਨੰੂ ਕੋਈ ਵੀ ਜਾ ਕੇ ਿਮਲ ਸਕਦਾ ਸੀ 
(ਮੱਤੀ 25:36, 43; ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 28:30)! ਦਰਅਸਲ, ਕੈਦੀ ਅਕਸਰ ਿਮੱਤਰF ਅਤੇ 
ਪਿਰਵਾਰ ਦੀ ਉਦਾਰਤਾ ਤੇ ਿਨਰਭਰ ਹੰੁਦੇ ਸਨ (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 24:23; ਇਬਰਾਨੀਆਂ 
10:34; 13:3)! ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਇਹ ਅਜ਼ਾਦੀ ਨਹO ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਇਸ ਕੈਦਖਾਨ*  ਿਵਚ ਉਸ ਤਰYF ਦਾ 
ਅਨੰਦ ਮਾਣ ਸਕਦਾ ਜੋ ਉਸ ਨ*  ਆਪਣੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੌਰਾਨ ਮਾਿਣਆ ਸੀ, ਪਰ ਿਫਰ ਵੀ ਲੋਕ 
ਉਸ ਨੰੂ ਆ ਕੇ ਿਮਲ ਸਕਦੇ ਸਨ (ਲੂਕਾ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ) ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਜਰੂਰਤਮੰਦ ਚੀਜ਼F ਦੇ 
ਸਕਦੇ ਸੀ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:11, 13)! 

ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਅਤੇ ਪ.ਾਣ ਦੇ ਲਈ ਸਭ ਤP ਜ਼ਰੂਰੀ ਜਲਪਾਣ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੁਆਰਾ ਿਲਆਂਦਾ 
ਿਗਆ ਸੀ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਤਾਜਾ ਦਮ” (ἀναψύχω, ਅਨਾਪਸੁਚੋ) ਦਾ 
ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “ਠੰਡਾ ਕਰਨਾ!”94 ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦਾ ਪੌਲੁਸ ਕੋਲ ਆਉਣਾ “ਤਾਜ਼ਾ ਹਵਾ” ਦੇ 
ਵFਗ ਸੀ (AB) ਅਤੇ ਇਹ ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ ਥੱਲੇ ਬਣੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਕੈਦਖਾਨ*  ਦੀ ਬਾਸੀ, ਦਮ ਘੁਟਣ 
ਵਾਲੀ ਹਵਾ ਦੇ ਿਵਚ ਗਰਮੀ ਰੱੁਤ ਦੀ ਠੰਡੀ ਹਵਾ ਦੇ ਚੱਲਣ ਵFਗ ਸੀ!  

ਆਇਤ 16 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਉਹ ਿਵਅਕਤ ਕੀਤਾ ਿਜਸ ਨੰੂ “ਸ਼ੁਭਕਾਮਨਾ ਵਾਲੀ 
ਪ.ਾਰਥਨਾ”95 ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਹੈ: “ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੇ ਘਰ [‘ਘਰਾਣੇ’; NIV] ਨੰੂ ਸੁਖ ਸFਦ ਆਖਣਾ!” 
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ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਪੱਤਰ ਦੇ ਅੰਤ ਿਵਚ ਇਸ ਪਿਰਵਾਰ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ (4:19)! 
ਕੁਝ ਲੋਕ ਹੈਰਾਨ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇੱਥੇ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੇ ਪਿਰਵਾਰ ਨੰੂ ਿਕL ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ 

ਿਗਆ ਹੈ! ਸ਼ਾਇਦ ਉਨY F ਨੰੂ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਗਈ “ਸੇਵਾ” ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਸੀ! ਨਾਲੇ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੇ ਰੋਮ ਨੰੂ ਦੌਰੇ ਨ*  ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਪਿਰਵਾਰ ਤੇ ਵੱਡਾ ਬੋਝ ਪਾਇਆ 
ਹੋਵੇਗਾ! ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਕੈਦ ਕਰ ਿਲਆ ਿਗਆ ਹੋਵੇ ਜF ਮਾਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੋਵੇ ਅਤੇ 
ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਿਰਵਾਰ ਨੰੂ ਿਬਨY F ਪਤੀ, ਿਪਤਾ ਅਤੇ ਅੰਨਦਾਤਾ ਦੇ ਇਕੱਿਲਆਂ ਛੱਡ ਿਗਆ ਸੀ! 
ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਉਸ ਕੁਰਬਾਨੀ ਦੀ ਪ.ਸ਼ੰਸਾ ਕੀਤੀ ਜੋ ਇਸ ਪਿਰਵਾਰ ਨ*  ਉਸ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਕੀਤੀ ਸੀ! 

ਆਇਤ 18 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਖੁਦ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੀ 
“ਸ਼ੁਭਕਾਮਨਾ ਵਾਲੀ ਪ.ਾਰਥਨਾ” ਨੰੂ ਿਵਸਤਾਰ ਿਦੱਤਾ: “ਓਸ ਿਦਨ ਪ.ਭੂ ਵੱਲP ਉਹ ਨੰੂ ਰਹਮ ਪਰਾਪਤ 
ਹੋਵੇ!”96 “ਉਸ ਿਦਨ” ਿਨਆਂ ਦਾ ਿਦਨ ਹੈ (ਵੇਖੋ 1:12)! ਕਈਆਂ ਨੰੂ ਯਕੀਨ ਹੈ ਿਕ ਇੱਥੇ ਅਤੇ 
4:19 ਿਵਚ ਿਜਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤP ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਉਹ ਇਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ 
ਮਰ ਚੱੁਕਾ ਸੀ, ਸ਼ਾਇਦ ਰੋਮੀਆਂ ਦੇ ਹੱਥP! ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ, ਪਰ ਕੁਝ ਸੰਭਾਵਨਾਵF ਵੀ ਹਨ! ਸ਼ਾਇਦ 
ਉਸ ਨੰੂ ਖੁਦ ਨੰੂ ਕੈਦ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਿਫਰ ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ “ਤਾਜਾ ਦਮ” ਨਹO ਸੀ ਕਰ 
ਸਿਕਆ! ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਰੋਮ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇ ਅਫ਼ਸੁਸ ਨੰੂ ਚਲਾ ਿਗਆ ਸੀ! ਐਚ. ਸੀ. ਜੀ, ਮਾਉਲ ਨ*  
ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਿਢਆ ਹੈ ਿਕ “ਇਹ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਿਬਲਕੁਲ ਲੋੜ ਨਹO ਹੈ ਿਕ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ 
ਮਰ ਚੱੁਕਾ ਸੀ! ਆਪਣੇ ਪਿਰਵਾਰ ਤP ਿਵੱਛੜ ਕੇ ਸਫ਼ਰ ਤੇ ਜਾਣਾ ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ 
ਕਰਦਾ ਹੈ!”97 ਜੇਕਰ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਆਪਣੀ ਿਨਹਚਾ ਦੇ ਲਈ ਮਾਿਰਆ ਜਾ ਚੱੁਕਾ ਸੀ, ਤF ਇਹ 
ਬਹੁਤ ਅਜੀਬ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਆਪਣੀ ਸ਼ਰਧFਜਲੀ ਿਵਚ ਇਸ ਭਰਾ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਨਹO 
ਸੀ ਕੀਤਾ!  

ਇਸ ਤP ਪਿਹਲF ਿਕ ਅਸO ਪੌਲੁਸ ਦੀ “ਸ਼ੁਭਕਾਮਨਾ ਵਾਲੀ ਪ.ਾਰਥਨਾ” ਨੰੂ ਛੱਡੀਏ, ਅਸO ਇਹ 
ਨc ਟ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹF ਿਕ ਕੁਝ ਲੋਕ ਆਇਤ 18 ਨੰੂ ਮੁਰਿਦਆਂ ਦੇ ਲਈ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਰੀਤ 
ਸੰਬੰਧੀ ਸਬੂਤ ਦੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵਰਤਦੇ ਹਨ! ਗੁਥਰੀ ਨ*  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ 
“ਿਨਰਾ ਇਸ ਅਨੁਮਾਨ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਿਕ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਪਿਹਲF ਹੀ ਮਰ ਚੱੁਕਾ ਸੀ ਕੋਈ ਵੀ 
ਡਾਕਿਟ.ਨ ਬਣਾਉਣਾ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਹੈ, ਿਜਸ ਨੰੂ ਨਵJ ਨ* ਮ ਿਵਚ ਹੋਰ ਿਕਤੇ ਵੀ ਪ.ਵਾਨਗੀ ਨਹO 
ਿਮਲਦੀ!”98 ਿਵਕਟਰ ਆਰ. ਦਾ ਿਸੱਟਾ ਇਸ ਨਾਲP ਵੀ ਮਜਬੂਤ ਹੈ: “ਇਸ ਇਕੱਲੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ 
ਆਧਾਰ ਤੇ ਮੁਰਿਦਆਂ ਲਈ ਪ.ਾਰਥਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਈ ਵੀ ਡਾਕਿਟ.ਨ ਨਹO ਬਣਾਈ ਜਾ ਸਕਦੀ, 
ਨਾ ਹੀ ਇਸ ਰੀਤ ਦੇ ਲਈ ਵਚਨ ਕੋਈ ਠc ਸ ਆਧਾਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ!”99 

ਅਸO 16 ਤP 18 ਆਇਤF ਬਾਰੇ ਸਾਰੇ ਸਵਾਲF ਦੇ Xਤਰ ਨਹO ਦੇ ਸਕਦੇ; ਪਰ, ਇਕ ਵਾਰ 
ਫੇਰ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ! ਉਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਸੀ, “ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਵਰਗਾ 
ਬਣ! ਉਹ ਨਾ ਮੈਥP ਨਾ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ [ਇੰਜੀਲ] ਤP ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਸੀ!” ਗੈਰੀ ਡਬਿਲਯੂ. ਡੀਮਾਰੈਸਟ 
ਨ*  ਿਲਿਖਆ, “ਹਰੇਕ ਨੰੂ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! ਉਹ ਿਮੱਤਰ ਿਜਹੜਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ [ਿਟਿਕਆ 
ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ] ਭਾਵJ ਕੁਝ ਵੀ ਹੋ ਜਾਵੇ! ਉਹ ਿਮੱਤਰ ਿਜਹੜਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਨੰੂ ਖ਼ਤਰੇ 
ਿਵਚ ਪਾLਦਾ ਹੈ!”100 ਪੌਲੁਸ ਗੁਥਰੀ ਦੀ ਗੱਲ ਨਾਲ ਇਹ ਗੱਲ ਜੋੜੇਗਾ, “ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਨੰੂ 
ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਬਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ!” 

 
 



112 

ਪ;ਾਸੰਿਗਕਤਾ 

ਕੀ ਅਸO ਮਸ਼ਾਲ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਸdਪ ਰਹੇ ਹF? (1:3-8) 

ਉਹ ਸਾਧਨ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਪ.ੇਰਣਾ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਤੇ ਸਨ ਉਨY F ਤP ਅੱਜ 
ਸਾਨੰੂ ਵੀ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਉਤੇਿਜਤ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਸਾਡੇ ਿਵੱਚP ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕF ਕੋਲ 
ਅਿਜਹੀਆਂ ਯਾਦF ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਿਹਲਾ ਕੇ ਰੱਖ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ – ਸ਼ਾਇਦ ਉਨY F ਲੋਕF ਦੀਆਂ ਿਜਨY F 
ਨ*  ਸਾਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੱਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਸਾਡਾ ਪਾਲਣ-ਪੋਸ਼ਣ ਕੀਤਾ ਸੀ! ਸਾਡੇ ਿਵੱਚP ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕF 
ਕੋਲ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਦੇ ਨਮੂਨ*  ਸਨ – ਉਹ ਲੋਕ ਿਜਹੜੇ ਿਵਰੋਧਤਾ ਜF ਸਤਾਓ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਵਫ਼ਾਦਾਰ 
ਰਹੇ! ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਸਾਨੰੂ ਹਰੇਕ ਨੰੂ ਉਨY F ਰੱਬੀ ਿਸਧFਤF ਤP ਜਾਣੂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ 
ਸਾਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਜF ਇੰਜੀਲ ਤP ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਉਣ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦੇ ਹਨ! 

ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨ*  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਮਸ਼ਾਲ ਸdਪੀ ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਇਹ ਅੱਗੇ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਸdਪ 
ਿਦੱਤੀ; ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ*  ਇਹ ਮਸ਼ਾਲ ਅੱਗੇ ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF ਨੰੂ ਸdਪਣੀ ਸੀ ਅਤੇ ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖF 
ਨ*  ਇਹ ਮਸ਼ਾਲ ਅੱਗੇ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਸdਪਣੀ ਸੀ (2:2)! ਇਹ ਪ.ਿਕਿਰਆ ਅੱਗੇ ਵੀ ਚੱਲਦੀ ਰਹੀ 
ਅਤੇ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਸਾਡੇ ਤੱਕ ਪਹੰੁਚੀ ਹੈ! ਦੋ ਸਵਾਲF ਨੰੂ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਹO ਕੀਤਾ ਜਾ 
ਸਕਦਾ: (1) ਕੀ ਅੱਜ ਅਸO ਸੱਚਾਈ ਦੀ ਮਸ਼ਾਲ ਨੰੂ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨਾਲ ਉਠਾ ਰਹੇ ਹF? (2) ਕੀ 
ਅਸO ਇਹ ਮਸ਼ਾਲ ਅੱਗੇ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਸdਪ ਰਹੇ ਹF? 

“ਿਨਹਚਾ ਦੀਆਂ Lਗਲੀਆਂ ਦੇ ਿਨਸ਼ਾਨ” (1:5) 

ਮੈਨੰੂ ਮੇਰੇ ਮਾਿਪਆਂ, ਡੇਿਵਡ ਐਚ ਅਤੇ ਿਲਲੀਅਨ ਰੋਪਰ ਦੁਆਰਾ ਮੇਰੇ ਤੇ (ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਿਵਚ) 
ਲੱਗੇ “ਿਨਹਚਾ ਦੀਆਂ Lਗਲੀਆਂ ਦੇ ਿਨਸ਼ਾਨF” ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ ਿਗਆ! ਅਿਧਆਤਮਕ 
ਸ਼ਾਸਤਰੀ ਕਾਰਲ ਬਾਰਥ ਨੰੂ ਇਕ ਵਾਰ ਪੱੁਿਛਆ ਿਗਆ ਿਕ ਉਹ ਿਕL ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ! 
ਉਸ ਨ*  Xਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਿਕLਿਕ ਮੇਰੇ ਮF ਨ*  ਮੈਨੰੂ ਆਿਖਆ ਹੈ!”101 ਮੇਰੀ ਿਨਹਚਾ ਦਾ ਆਰੰਭ ਮੇਰੇ 
ਮਾਿਪਆਂ ਨਾਲ ਹੋਇਆ! ਿਪਛਲੇ ਕਈ ਸਾਲF ਤP, ਮੇਰੀ ਿਨਹਚਾ ਨੰੂ ਕਈ ਚੁਣੌਤੀਆਂ ਿਮਲੀਆਂ ਹਨ; 
ਪਰ ਮ\ ਕਦੇ ਇਹੋ ਿਜਹੀ ਕਦੇ ਕੋਈ ਗੱਲ ਨਾ ਸੁਣੀ ਨਾ ਦੇਖੀ ਨਾ ਪੜYੀ ਨਾ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤੀ ਹੈ ਿਜਸ 
ਨ*  ਮੈਨੰੂ ਮੇਰੀ ਿਨਹਚਾ ਨੰੂ ਛੱਡਣ ਦੇ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਹੋਵੇ! ਮੇਰੇ ਮਾਿਪਆਂ ਦੀਆਂ Lਗਲੀਆਂ 
ਦੇ ਿਨਸ਼ਾਨ ਹਾਲੇ ਤੱਕ ਬਰਕਰਾਰ ਹਨ! 

ਮਾਿਪਆਂ ਦੇ ਲਈ ਇਸ ਤP ਵੱਡੀ ਚੁਣੌਤੀ ਹੋਰ ਕੋਈ ਨਹO ਹੰੁਦੀ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੱਿਚਆਂ 
ਿਵਚ ਿਨਹਚਾ ਨੰੂ ਪਾਉਣ ਅਤੇ “ਪ.ਭੂ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਅਰ ਮੱਤ ਦੇ ਕੇ ਓਹਨF ਦੀ ਪਾਲਨਾ ਕਰਨ” 
(ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:4; ਵੇਖੋ ਕਹਾਉਤF 22:6)! ਇਸ ਪ.ਿਕਿਰਆ ਿਵਚ ਦਾਦਾ-ਦਾਦੀ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣੇ 
ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ! ਸਾਨੰੂ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ ਨਾਨੀ ਲੋਇਸ ਦੇ ਯੋਗਦਾਨ ਨੰੂ ਅਣਦੇਖਾ ਨਹO ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੀਦਾ (ਵੇਖੋ ਕਹਾਉਤF 17:6)! ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਅਤੇ ਦਾਦਾ-ਦਾਦੀ ਆਪਣੀ ਿਨਹਚਾ ਨੰੂ ਿਕਵJ 
ਸFਿਝਆ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ? ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੱਿਚਆਂ ਅਤੇ ਦੋਹਤਿਰਆਂ-ਪੋਤਿਰਆਂ ਲਈ ਬਾਈਬਲ 
ਪੜY ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨY F ਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਸੁਣਾ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਉਹ ਨੌਜਵਾਨF 
ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਲਈ ਬਾਈਬਲ ਪੜYਨ ਅਤੇ ਵਚਨ ਨੰੂ ਮੰੂਹ ਜ਼ਬੁਾਨੀ ਯਾਦ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਿਹਤ 
ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਉਹ ਇਹ ਿਨਸ਼ਚਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ਿਕ ਬੱਚੇ ਬਾਈਬਲ ਕਲਾਸF ਿਵਚ ਜFਦੇ 
ਹੋਣ ਅਤੇ ਉਨY F ਨੰੂ ਉਨY F ਦੇ ਲਈ ਮੁਹੱਈਆ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਮਸੀਹੀ 
ਗਤੀਿਵਧੀਆਂ ਿਵਚ ਿਹੱਸਾ ਲੈਣ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰੋ! ਦਾਦਾ-ਦਾਦੀ ਜੋ ਉਨY F ਦੇ ਲਾਗੇ ਰਿਹੰਦੇ ਹਨ 
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ਉਨY F ਦੇ ਦੋਹਤਿਰਆਂ-ਪੋਤਿਰਆਂ ਨੰੂ ਦੂਜੇ ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਪੱਤਰ ਿਲਖ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜF ਉਨY F 
ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਇਹ ਸਭ ਗੱਲF ਕਰਕੇ, ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਅਤੇ ਦਾਦਾ-ਦਾਦੀ ਨੰੂ ਚੰਗੇ 
ਨਮੂਨ*  ਬਣਨਾ ਨਹO ਭੱੁਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ! ਬੱਿਚਆਂ ਨੰੂ ਉਨY F ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨF ਿਵਚ ਉਨY F ਦੇ 
ਆਦਰਸ਼ ਮੰਨਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਉਨY F ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਰਹੇ ਹਨ! 

ਕੁਝ ਇਸਤਰੀ ਪਾਠਕF ਨੰੂ ਇਹ ਉਨY F ਦੀ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਿਜਵJ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ ਮF ਅਤੇ ਨਾਨੀ ਨ*  ਕੀਤਾ ਸੀ! ਇਹ ਕਦੇ ਵੀ ਅਸਾਨ ਨਹO ਹੰੁਦਾ, ਪਰ ਯੂਨੀਕਾ 
ਅਤੇ ਲੋਇਸ ਦਾ ਉਦਾਹਰਣ ਿਵਖਾLਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ!  

“ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO” (1:8-18) 

ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਿਕ ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO (1:8-11), ਉਸ ਨ*  ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਕ 
ਉਹ ਸ਼ਰਮਾLਦਾ ਨਹO ਸੀ (1:12-14) ਅਤੇ ਉਸ ਨ*  ਆਿਖਆ ਿਕ ਉਨ* ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਵੀ ਨਹO ਸੀ 
ਸ਼ਰਮਾLਦਾ (1:15-18)! ਅਸO ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰYF ਦੇ ਸਵਾਲ ਪੱੁਛਣ ਤP ਨਹO ਰੋਕ 
ਸਕਦੇ: “ਕੀ ਮ\ ਕਦੇ ਮਸੀਹ ਤP ਸ਼ਰਮਾਇਆ ਹF?”; “ਕੀ ਮ\ ਕਦੇ ਸੰਸਾਰ ਤP ਇੰਨਾ ਿਜ਼ਆਦਾ 
ਭੈਭੀਤ ਹੋਇਆ ਹF ਿਕ ਮ\ ਮਸੀਹ ਦਾ ਚੇਲਾ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ ਉਹ ਕੰਮ ਕਰਨ ਿਵਚ ਅਸਫ਼ਲ ਹੋਇਆ 
ਹF ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?” ਅਸO ਇਹ ਿਵਖਾLਦੇ ਹF ਿਕ ਅਸO ਮਸੀਹ ਤP ਸ਼ਰਮਾLਦੇ ਹF 
ਜਦP ਅਸO ਇਹ ਆਸ ਕਰਦੇ ਹF ਿਕ ਿਕਸੇ ਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹO ਲੱਗੇਗਾ ਿਕ ਅਸO ਮਸੀਹੀ ਹF, ਜਦP 
ਅਸO ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਬੋਲਣ ਿਵਚ ਅਸਫ਼ਲ ਹੰੁਦੇ ਹF ਜੋ ਸਹੀ ਹੈ, ਜਦP ਅਸO ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਾਲ ਸਾਡੇ 
ਿਰਸ਼ਤੇ ਬਾਰੇ ਸ਼Fਤ ਰਿਹੰਦੇ ਹF, ਜਦP ਅਸO ਸਾਡੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਰਲ ਜFਦੇ ਹF 
ਅਤੇ ਜਦP ਅਸO ਸਾਡੇ ਸੱਿਭਆਚਾਰ ਦੇ ਗੈਰ-ਮਸੀਹੀ ਮੱੁਲF ਨੰੂ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹF!102 

2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਿਵਚ, ਕੁਝ ਲੋਕ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਜF ਇੰਜੀਲ ਤP ਸ਼ਰਮਾLਦੇ ਸਨ 
ਿਕLਿਕ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜP ਕਈ ਵਾਰ ਸਤਾਓ 
ਝੱਲਣਾ ਪ\ਦਾ ਸੀ, ਇੱਥP ਤੱਕ ਿਕ ਕਈ ਵਾਰ ਜੇਲY ਵੀ ਜਾਣਾ ਪ\ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਭਆਣਕ ਮੌਤ ਦਾ ਵੀ 
ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪ\ਦਾ ਸੀ! ਅੱਜ ਵੀ ਕੁਝ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਇਸੇ ਤਰYF ਦੀ ਦੁਿਬਧਾ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ 
ਕਰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕF ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦਬਾਵF ਨਾਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ 
ਜੋ ਜੀਵਨ ਦੇ ਲਈ ਘੱਟ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ਪਰ ਿਫਰ ਵੀ ਅਸਲੀ ਹੰੁਦੇ ਹਨ! ਉਨY F ਦੇ ਪਿਰਵਾਰ 
ਉਨY F ਨੰੂ ਅਸਵੀਕਾਰ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਉਨY F ਦੇ “ਿਮੱਤਰ” ਉਨY F ਨੰੂ ਛੱਡ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਲੋਕ ਉਨY F 
ਦਾ ਿਨਰਾਦਰ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜF ਉਨY F ਬਾਰੇ ਗੰਦੀਆਂ ਗੱਲF ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਇਕ ਮਸੀਹੀ 
ਵਪਾਰੀ ਨਾਲ ਵਪਾਰ ਕਰਨਾ ਬੰਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਉਹ ਆਪਣੇ ਗਾਹਕF ਨੰੂ ਗੁਆ ਸਕਦਾ ਹੈ 
ਜF ਉਸ ਦਾ ਵਪਾਰ ਵੀ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ! 

ਪੌਲੁਸ ਸਾਨੰੂ ਵੀ ਉਹੀ ਕਹੇਗਾ ਜੋ ਉਸ ਨ*  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ ਸੀ: “ਖਰੀਆਂ ਗੱਲF ਦੇ 
ਨਮੂਨ*  ਨੰੂ ਫੜੀ ਰੱਖO ... ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋ ਸਾਡੇ ਿਵੱਚ ਵੱਸਦਾ ਹੈ ਉਸ ਭਲੀ 
ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰ” (1:13, 14); “ਨਾ ਸ਼ਰਮਾਵO” (1:8)! ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਫ਼ੈਸਲਾ ਲੈਣ ਦੀ 
ਲੋੜ ਹੈ ਿਕ ਅਸO ਿਕੱਥੇ ਖੜYੇ ਹF ਅਤੇ Xਥੇ ਿਦ.ੜY ਖੜYੇ ਰਿਹਣਾ ਹੈ, ਭਾਵJ ਕੁਝ ਵੀ ਹੋ ਜਾਵੇ! ਿਯਸੂ 
ਨ*  ਆਿਖਆ, “ਿਕLਿਕ ਜੋ ਕੋਈ ਇਸ ਹਰਾਮਕਾਰ ਅਤੇ ਪਾਪੀ ਪੀਹੜੀ ਦੇ ਲੋਕF ਿਵੱਚP ਮੈਥP ਅਤੇ 
ਮੇਿਰਆਂ ਬਚਨF ਤP ਸ਼ਰਮਾਵੇਗਾ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੱੁਤ. ਭੀ ਉਸ ਤP ਸ਼ਰਮਾਵੇਗਾ ਿਜਸ ਵੇਲੇ ਉਹ ਆਪਣੇ 
ਿਪਤਾ ਦੇ ਤੇਜ ਨਾਲ ਪਿਵੱਤ. ਦੂਤF ਸਣੇ ਆਵੇਗਾ” (ਮਰਕੁਸ 8:38)! 
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ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣਾ (1:8) 

ਅਸO ਅੱਜ ਦੇ ਸਮJ ਿਵਚ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਬਾਰੇ ਿਜ਼ਆਦਾ ਗੱਲ ਨਹO ਕਰਦੇ! 
ਅਸO ਮਸੀਹੀਅਤ ਦੇ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਪੱਖ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹF: ਇਹ ਿਕਵJ ਸਾਡੇ 
ਜੀਵਨF ਨੰੂ ਬਰਕਤ ਿਦੰਦੀ ਹੈ, ਸਾਨੰੂ ਿਕਵJ ਖੁਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਇਹ ਿਕਵJ ਸਾਡੇ ਿਵਆਹੁਤਾ ਅਤੇ 
ਘਰੇਲੂ ਜੀਵਨF ਨੰੂ ਸੁਧਾਰਦੀ ਹੈ ਆਿਦ! ਅਸO ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਦਲੀਲ ਿਦੰਦੇ ਹF ਿਕ ਦੱੁਖ ਬਾਰੇ 
ਿਜ਼ਆਦਾ ਗੱਲ ਕਰਨਾ ਲੋਕF ਨੰੂ ਇਸ ਵੱਲP ਮੋੜ ਦੇਵੇਗਾ! ਪਰ, ਿਯਸੂ ਉਸ ਦੇ ਕੰਮ ਦੇ ਲਈ ਦੁਖ 
ਝੱਲਣ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਤP ਨਹO ਿਝੱਜਿਕਆ: “ਧੰਨ ਹੋ ਤੁਸO ਜF ਮਨੱੁਖ ਮੇਰੇ ਕਾਰਨ ਤੁਹਾਨੰੂ 
ਬੋਲੀਆਂ ਮਾਰਨਗੇ ਅਤੇ ਸਤਾਉਣਗੇ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਬੁਰੀ ਗੱਲ ਤੁਹਾਡੇ Xਤੇ ਝੂਠ ਮੂਠ ਲਾਉਣਗੇ” 
(ਮੱਤੀ 5:11)! ਪੌਲੁਸ ਵੀ ਇਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਤP ਨਹO ਿਝੱਜਿਕਆ: “ਸੱਭੇ ਿਜੰਨ*  ਮਸੀਹ 
ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਭਗਤੀ ਨਾਲ ਉਮਰ ਕੱਟਣੀ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ ਸੋ ਸਤਾਏ ਜਾਣਗੇ” (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:12)! 
ਮੈਨੰੂ ਗਲਤ ਨਾ ਸਮਿਝਓ! ਮ\ ਮਸੀਹੀਅਤ ਦੇ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਫਾਇਿਦਆਂ ਿਵਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ 
ਹF ਅਤੇ ਇਸ ਤੇ ਪਰਚਾਰ ਵੀ ਕਰਦਾ ਹF! ਇਸ ਤP ਇਲਾਵਾ, ਮ\ ਦੁਖ ਦਾ ਅਨੰਦ ਨਹO ਮਾਣਦਾ 
ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਦੁਖ ਝੱਲਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦਾ ਹF! ਿਫਰ ਵੀ, ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ ਮਾਨਿਸਕ ਤੌਰ ਤੇ 
ਅਤੇ ਆਤਿਮਕ ਤੌਰ ਤੇ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਜਦP ਲੋਕ ਸਾਡੀ ਿਨੰਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਦP 
ਿਮੱਤਰ ਸਾਨੰੂ ਛੱਡ ਿਦੰਦੇ ਹਨ, ਜF ਜਦP ਪਿਰਵਾਰ ਦੇ ਮ\ਬਰ ਸਾਨੰੂ ਠੁਕਰਾ ਿਦੰਦੇ ਹਨ!  

“ਜੋ ਮ\ ਉਹ ਨੰੂ ਸdਿਪਆ ਹੈ” (1:12) 

ਆਇਤ 12 ਅੱਜ ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਕ ਵੱਡੀ ਤਸੱਲੀ ਦਾ ਸ.ੋਤ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਅਸO ਦੁਖਦਾਈ 
ਸੰਸਾਰ ਿਵਚ ਰਿਹੰਦੇ ਹF! ਅਸO ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਹF ਅਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਹੈ ਇਕ ਪਲ ਿਵਚ ਨਾਸ 
ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਿਕਸੇ ਨ*  ਸਾਡੀ ਤੁਲਨਾ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਹੈ ਿਜਸ ਦੀਆਂ ਜੇਬF ਸੋਨ*  ਅਤੇ 
ਹੀਰੇ ਮੋਤੀਆਂ ਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਦੇਸ ਦੇ ਿਵੱਚP ਦੀ ਲੰਘ ਿਰਹਾ ਹੈ ਜੋ ਜੇਬ 
ਕਤਿਰਆਂ ਅਤੇ ਚੋਰF ਨਾਲ ਭਿਰਆ ਿਪਆ ਹੈ!103 ਿਸਰਫ ਇੱਕੋ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨਾਲ ਅਸO 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹF ਅਤੇ ਉਹ ਹੈ ਆਪਣੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨ*  ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ 
ਹੱਥF ਸdਪ ਕੇ ਿਜਹੜਾ ਸਾਡੇ ਨਾਲP ਿਜ਼ਆਦਾ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਹੈ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੱਥF ਿਵਚ, ਸਾਡੇ 
ਖ਼ਜ਼ਾਨ*  ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਹਨ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੱਥF ਿਵਚ, ਅਸO ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਹF! 

ਇਕ ਬਜ਼ਰੁਗ ਔਰਤ ਦੇ ਬਾਰੇ ਇਕ ਕਹਾਣੀ ਸੁਣਾਈ ਜFਦੀ ਹੈ ਿਜਹੜੀ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਬਹੁਤ 
ਿਪਆਰ ਕਰਦੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨ*  ਇਸ ਦੇ ਕਾਫੀ ਸਾਰੇ ਵੱਡੇ ਿਹੱਸੇ ਮੰੂਹ ਜ਼ਬੁਾਨੀ ਯਾਦ ਕੀਤੇ ਹੋਏ 
ਸਨ! ਿਜਵJ-ਿਜਵJ ਸਮF ਬੀਤਦਾ ਿਗਆ, ਉਸ ਦੀ ਯਾਦਾਸ਼ਤ ਘਟਣ ਲੱਗੀ, ਇਕ-ਇਕ ਕਰਕੇ, 
ਵਚਨ ਦੇ ਉਹ ਕੀਮਤੀ ਿਹੱਸੇ ਉਸ ਨੰੂ ਭੱੁਲਣ ਲੱਗ ਪਏ! ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਉਹ ਿਸਰਫ ਇਕੋ ਹਵਾਲੇ 
ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਰ ਸਕੀ, ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਹ ਬਾਰ-ਬਾਰ ਦੁਹਰਾLਦੀ ਸੀ: “ਮ\ ਉਹ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹF ਿਜਹ 
ਦੀ ਮ\ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਭਈ ਉਹ ਮੇਰੀ ਅਮਾਨਤ ਦੀ ਉਸ ਿਦਨ ਤੀਕ 
ਰਖਵਾਲੀ ਕਰ ਸੱਕਦਾ ਹੈ!” ਿਫਰ, ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਵੀ ਭੱੁਲਣ ਲੱਗ ਿਪਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ 
ਬਸ ਇੰਨਾ ਯਾਦ ਿਰਹਾ ਹੈ ਿਕ “ਜੋ ਮ\ ਉਹ ਨੰੂ ਸdਿਪਆ ਹੈ!” ਅੰਤ ਿਵਚ, ਜਦP ਉਹ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ 
ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਨ* ੜੇ ਆ ਪੱੁਜੀ, ਉਸ ਦੇ ਪਿਰਵਾਰ ਦੇ ਮ\ਬਰF ਨ*  ਉਸ ਦੇ ਬੱੁਲYF ਨੰੂ ਿਹੱਲਦੇ ਵੇਿਖਆ! 
ਉਨY F ਨ*  ਸੋਿਚਆ ਿਕ ਉਹ ਆਖ਼ਰੀ ਵਾਰ ਕੋਈ ਬੇਨਤੀ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ, ਇਕ ਜਣੇ ਨ*  ਉਸ ਦੀ ਗੱਲ 
ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਮੰੂਹ ਦੇ ਲਾਗੇ ਆਪਣਾ ਕੰਨ ਲਾਇਆ! ਉਹ ਬਾਰ-ਬਾਰ ਇੱਕੋ ਗੱਲ 
ਬੁੜਬੁੜਾ ਰਹੀ ਸੀ, “ਉਹ, ਉਹ, ਉਹ!” ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਵਚਨ ਦਾ ਬਸ ਇੰਨਾ ਿਹੱਸਾ ਯਾਦ ਰਿਹ 
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ਿਗਆ ਸੀ, ਪਰ ਇੰਨਾ ਕਾਫੀ ਸੀ! ਉਸ ਨ*  ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਉਹ ਨੰੂ ਸdਪ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ 
ਜਾਣਦੀ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਸੀ!104 

ਸਾਡੇ ਅੰਦਰ ਵੱਸਣ ਵਾਲਾ ਆਤਮਾ (1:14) 

ਜਦP ਅਸO ਬਪਿਤਸਮਾ ਲੈ ਲ\ਦੇ ਹF ਤF ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਸਾਡੇ ਿਵਚ ਆਪਣਾ ਵਾਸ ਕਰਦਾ 
ਹੈ! ਉਸ ਸਮJ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ “ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦਾ ਵਰਦਾਨ” ਿਦੰਦਾ ਹੈ (ਰਸੂਲF ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
2:38; ਵੇਖੋ 5:32) ਸਾਡੇ ਸੁਰਗੀ ਘਰ ਿਵਚ ਇਕ “ਵਾਇਦੇ” ਜF “ਸਾਈ” ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ (ਅਫ਼ਸੀਆਂ 
1:13, 14)! ਸਾਨੰੂ ਕੁਝ ਗੱਲF ਬਾਰੇ ਜਾਣੂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਆਤਮਾ ਸਾਡੇ ਲਈ ਨਹO ਕਰਦਾ 
ਹੈ! ਉਹ ਸਾਨੰੂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹO ਿਦੰਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਪਿਹਲF ਹੀ ਰਸੂਲF ਨੰੂ ਸਾਰੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਚੱੁਕਾ 
ਹੈ (ਯੂਹੰਨਾ 16:12-15) ਅਤੇ ਉਹ ਪਰਕਾਸ਼ ਨਵJ ਨ* ਮ ਦੇ ਪੰਿਨਆਂ ਿਵਚ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਰੱਿਖਆ 
ਿਗਆ ਹੈ! ਉਹ ਭਾਵਨਾਵF ਦੇ ਰਾਹO ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਨਹO ਕਰਦਾ ਹੈ! ਅਸO ਜਾਣਦੇ ਹF 
ਿਕ ਸਾਡੇ ਅੰਦਰ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਉਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਹੈ ਿਜਵJ ਅਸO ਜਾਣਦੇ ਹF ਿਕ ਸਾਡੇ ਕੋਲ 
ਅਮਰ ਆਤਮਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਵੀ ਇਸੇ ਤਰYF ਹੀ ਦੱਸਦੀ ਹੈ! ਉਹ ਸਾਨੰੂ ਚਮਤਕਾਰ ਕਰਨ ਦੇ 
ਯੋਗ ਬਣਾLਦਾ ਹੈ! ਪਿਹਲੀ ਸਦੀ ਿਵਚ ਕੁਝ ਿਗਣੇ ਚੁਣੇ ਲੋਕF ਨ*  ਵਚਨ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਨ ਦੇ 
ਲਈ ਚਮਤਕਾਰ ਕੀਤੇ ਸਨ (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 2:3, 4), ਪਰ ਉਹ ਸਮF ਬੀਤ ਚੱੁਕਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ  
1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 13:8)! 

ਸਾਡੇ ਅੰਦਰ ਵਾਸ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਆਤਮਾ ਸਾਡੇ ਲਈ ਕੀ ਕਰਦਾ ਹੈ? ਉਹ ਸਾਡੀ ਸਹਾਇਤਾ 
ਕਰਦਾ ਹੈ! ਰੋਮੀਆਂ 8:13, 26 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ*  ਿਲਿਖਆ ਿਕ ਆਤਮਾ ਸਾਡੀਆਂ ਿਨਰਬਲਤਾਈ 
ਿਵਚ ਸਾਡੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਸਾਨੰੂ ਸਰੀਰ ਦੇ ਕੰਮF ਨੰੂ ਮਾਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾLਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਸਾਡੀਆਂ ਪ.ਾਰਥਨਾਵF ਿਵਚ ਮਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਅਫ਼ਸੀਆਂ 3:16 ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਅਸO “ਆਤਮਾ 
ਦੇ ਰਾਹO ਅੰਦਰਲੀ ਇਨਸਾਨੀਅਤ ਿਵੱਚ ਸਮਰੱਥਾ ਨਾਲ ਬਲਵੰਤ ਹੰੁਦੇ ਹF!” ਆਤਮਾ ਦੇ ਕੰਮ 
ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਹੈ ਜੋ ਅਸO ਨਹO ਜਾਣਦੇ ਅਤੇ ਨਹO ਜਾਣ ਸਕਦੇ; ਪਰ ਸਾਨੰੂ ਿਨਹਚਾ 
ਨਾਲ ਧੰਨਵਾਦ ਸਿਹਤ ਇਹ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਸਾਡੇ ਿਵਚ ਵੱਸਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਸਾਡੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਯਕੀਨ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੀ ਅਮਾਨਤ ਨੰੂ 
“ਫੜੀ ਰੱਖਣ” ਅਤੇ ਇਸ ਦੀ “ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਨ” ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਵੇਗਾ ਿਕLਿਕ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਆਤਮਾ 
ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਸੀ! 

ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
1ਲੂਕ ਿਟਮੋਥੀ ਜੌਨਸਨ, 1 ਿਟਮੋਥੀ, 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਨੌਕਸ ਪਰੀਿਚੰਗ ਗਾਈਡਸ (ਅਟਲVਟਾ: ਜੌਨ ਨੌਕਸ 

ਪ=ੈਸ, 1987), 13. 2ਡਬਿਲਯੂ. ਈ. ਵਾਈਨ, ਮੈਿਰਲ ਐਫ. ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਿਵਲੀਅਮ ਵਾਈਟ, ਜੂਨੀਅਰ, ਵਾਈਨਜ 
ਕੰਪਲੀਟ ਇਕਸਪੋਿਜਟਰੀ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਆਫ਼ ਓਲਡ ਐਡਂ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਵਰਡਸ (ਨL ਸ਼ਿਵਲੇ: ਥੋਮਸ ਨL ਲਸਨ 
ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1985), 403; ਵਾਲਟਰ ਬਾਉਰ, ਏ ਗਰੀਕ-ਇੰਗਿਲਸ਼ ਲੈਕਸੀਕਨ ਆਫ਼ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਐਡਂ 
ਅਦਰ ਅਰਲੀ ਿਕ=ਸਚਨ ਿਲਟਰੇਚਰ, ਤੀਜਾ ਸੰਸਕਰਣ, ਸੋਧ ਅਤ ੇਸੰਪਾਦਨ. ਫਰੈਡਿਰਕ ਿਵਲੀਅਮ ਡ8ਕਰ (ਿਸ਼ਕਾਗੋ: 
ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀ ਆਫ਼ ਿਸ਼ਕਾਗੋ ਪ=ੈਸ, 2000), 654. 3ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 521; ਬਾਉਰ, 652. 4ਵਾਈਨ, 
ਅੰਗਰ ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 522; ਬਾਉਰ, 1039. 5ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 521; ਬਾਉਰ, 68. 6ਬਾਉਰ, 587. 
7ਿਵਲੀਅਮ ਹ8ਡਿਰਕਸਨ, ਇਕਸਪੋਜੀਸ਼ਨ ਆਫ਼ ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਕਮ8ਟਰੀ (ਗਰ8ਡ 
ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਬੇਕਰ ਬੁਕ ਹਾਊਸ, 1965), 225, n. 113. 8ਆਰ. ਸੀ. ਐਚ. ਲ8ਸਕੀ, ਿਦ ਇੰਟਰਪਰੀਟੇiਨ 
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ਆਫ਼ ਸ]ਟ ਪੌਲਸ ਏਿਪਸਲਸ ਟ ੂਦ ਕੋਲੋਸੀਅਨਸ, ਟ ੂਦ ਥੇਸਾਲੋਨੀਅਨਸ, ਟ ੂਿਟਮੋਥੀ, ਟ ੂਟਾਈਟਸ ਐਡਂ ਟ ੂਿਫਲੇਮੋਨ 
(ਪ=ਕਾਸ਼ਕ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹW ਹੈ: ਲੂਥਰਨ ਬੁਕ ਕਨਸਰਨ, 1937; ਦੂਜੀ ਛਾਪ, ਕੋਲੰਬਸ, ਓਹਾਈਓ: ਵਾਰਟਬਰਗ 
ਪ=ੈਸ, 1946), 747. 9ਜੌਨ ਆਰ. ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ, ਗਾਰਡ ਦ ਗੌਸਪਲ: ਦ ਮੈਸੇਜ ਆਫ਼ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਦ ਬਾਈਬਲ 
ਸਪੀਕਸ ਟੁਡੇ (ਡਾਊਨਰਸ ਗਰੋਵ, ਇਲੀਨX ਇਸ: ਇੰਟਰਵਰਿਸਟੀ ਪ=ੈਸ, 1973), 28. 10“ਪ=ਾਰਥਨV” δέησις 
(ਡੀਿਸਸ) ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ! 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:1 ਿਵਚ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਬੇਨਤੀਆਂ” 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 

11“ਰਾਤ ਿਦਨ” ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦੀ ਵਰਤY 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:5 ਿਵਚ ਵੀ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ 12ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ 
ਵਾਈਟ, 376. 13ਬਾਉਰ, 377 (ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)! 14ਿਮਲੇਤੁਸ ਿਵਚ ਹੰਝੂਆਂ ਭਰੀ ਿਵਦਾਈ ਸਮੇਤ, ਇਸ ਮੌਕੇ 
ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਵੀ ਕਈ ਿਕਆਸ ਲਗਾਏ ਜਾ ਚੁੱ ਕੇ ਹਨ (ਰਸੂਲV ਦੇ ਕਰਤੱਬ 20:37, 38)! 15ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 
522. 16ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:5 ਿਵਚ ਵੀ ਇਸੇ ਤਰ`V ਹੀ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 17ਬਾਉਰ, 338. 
18ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਿਵਚ, ਉਸ ਨP  ਯੂਨੀਕਾ ਨੰੂ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ ਸੁੰ ਨਤ ਕਰਵਾਉਣ ਤY ਮਨ̀ਾ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲV ਦੇ 
ਕਰਤੱਬ 16:3)! 19ਬਾਉਰ, 792. 20ਮਈ 12, 2013 ਿਵਚ ਡੇਲ ਹਾਰਟਮੈਨ ਦੁਆਰਾ ਿਮਡਵੈਸਟ ਿਸਟੀ, ਓਕਲਾਹਾਮਾ 
ਿਵਚ ਸਿਥਤ ਈਸਟਸਾਈਡ ਚਰਚ ਆਫ਼ ਕ=ਾਈਸਟ ਿਵਚ “ਿਨਸ਼ਕਪਟ ਿਨਹਚਾ” ਤੇ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਉਪਦੇਸ਼! 

21ਇਨ̀V ਿਵੱਚY ਲੋਕ ਕੁਝ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:14 ਿਵਚ (μετά, ਮੀਟਾ) ਅਤੇ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:6 ਿਵਚ (διά, 
ਡੀਆ) ਪੂਰਵਸਰਗV ਦੀ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਵਰਤY ਵੱਲ ਿਧਆਨ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇ ਜVਦੇ ਹਨ! ਿਫਰ ਉਹ ਇਹ ਿਸੱਟਾ ਕੱਢਦ ੇਹਨ ਿਕ, 
ਿਕ\ਿਕ ਦੋਵ] ਵਰਦਾਨ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਹਨ, ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਉਨ̀V ਿਵੱਚY ਇਕ ਚਮਤਕਾਰੀ ਸੀ (ਸ਼ਾਇਦ  
2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1 ਵਾਲਾ ਵਰਦਾਨ)! 22ਜੇਮਸ ਮੈਕਨਾਈਟ, ਮੈਕਨਾਈਟ ਆਨ ਿਦ ਏਿਪਸਲਸ, ਇਕ-ਿਜਲਦ ਵਾਲਾ 
ਸੰਸਕਰਣ (ਗਰ8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਬੇਕਰ ਬੁਕ ਹਾਊਸ, ਿਮਤੀ ਉਪਲਬਧ ਨਹW ਹੈ), 457. 23ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ 
ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 600. 24ਬਾਉਰ, 62. 25ਡੌਨਲਡ ਗੁਥਰੀ, ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਦ ਿਟੰਡੇਲ 
ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਕਮ8ਟਰੀਜ਼ (ਗਰ8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬੀ. ਈਰਡਮ8ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1990), 
138. 26ਹੋਮਰ ਏ. ਕ8ਟ, ਜੂਨੀਅਰ, ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ (ਿਸ਼ਕਾਗੋ: ਮੂਡੀ ਪ=ੈਸ, 1958), 258. 272 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
1:7 ਿਵਚ “ਸੰਜਮ” (σωφρονισμός, ਸੋਫਰੋਿਨਸਮੋਸ) ਅਤੇ ਗਲਾਤੀਆਂ 5:23 ਿਵਚ “ਸੰਜਮ” (ἐγκράτεια, 
ਏਨਕਰਾਟੀਆ) ਲਈ ਵੱਖਰ-ੇਵੱਖਰੇ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਦੋਹV ਿਵਚ ਸੰਜਮ ਦੀ ਧਾਰਣਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ! 28ਇਹ 
ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਿਕ\ਿਕ ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ “ਆਤਮਾ” ਤY ਪਿਹਲV ਿਨਸ਼ਚਤ ਅਨੱੁਛੇਦ ਨਹW ਹ!ੈ 29ਬਾਉਰ, 
215; ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 230. 30ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:12 (“ਬਲ ਿਦੱਤਾ”); 6:15 (“ਅਦੁਤੀ”)! 

31ਲ8ਸਕੀ, 755. 32ਅਗਾਪੇ ਉਸ ਪ=ਕਾਰ ਦਾ ਪ=ੇਮ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:5 ਿਵਚ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ! 
33ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ (ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ “ਸੁਰਤ ਵਾਲਾ,” ਸਮਝਦਾਰ” ਅਤੇ “ਸਮਝਦਾਰੀ ਨਾਲ”) ਹੋਰ ਿਕਸੇ ਥV 
ਤੇ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਿਵਚ ਿਮਲਦੇ ਹਨ (ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:2; ਤੀਤੁਸ 1:8; 2:2, 5, 6, 12)! 34ਵਾਈਨ, 
ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 172. 35ਲ8ਸਕੀ, 756. 36ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਕੰਮV, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਸਦੀਪਕ ਉਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਸਾਡਾ ਪਿਵੱਤਰ 
ਸੱਦਾ ਵਰਗੇ ਆਮ ਿਵਸ਼ੇ ਕਾਰਲ ਸਪੇਨ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਦ ਲੈਟਰਜ਼ ਆਫ਼ ਪੌਲ ਟੂ ਿਟਮੋਥੀ ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ, ਦ ਿਲਿਵੰਗ ਵਰਡ 
ਕਮ8ਟਰੀ (ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਆਰ. ਬੀ. ਸਵੀਟ ਕੰਪਨੀ, 1970) ਿਵਚ ਸਫ਼ੇ 116-18 ਿਵਚ ਿਮਲਦੇ ਹਨ! 37ਵਾਲਟਰ 
ਐਲ. ਲੀਫੈਲਡ, 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ ਐਨਆਈਵੀ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਕਮ8ਟਰੀ (ਗਰ8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: 
ਜ਼Yਡੇਰਵਨ, 1999), 233. 38ਨਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ ਿਜਸ ਤY ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ ਦਾ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:15 ਿਵਚ “ਿਜਹ 
ਨੰੂ ਲੱਿਜਆਵਾਨ ਨਾ ਹੋਣਾ ਪਵੇ” ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 39ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਦ μάρτυς (ਮਾਰਟੁਸ) ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੈ 
ਿਜਸ ਤY ਸਾਨੰੂ ਅੰਗ=ੇਜ਼ੀ ਦਾ ਸ਼ਬਦ “ਮਾਰਿਟਅਰ (ਸ਼ਹੀਦ)” ਿਮਿਲਆ ਹ!ੈ ਇਕ ਸ਼ਹੀਦ ਿਨਹਚਾ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣਾ ਜੀਵਨ 
ਦੇ ਕੇ ਆਪਣੀ ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਅਸਲੀਅਤ ਦੀ ਸਾਖੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ! 40ਰੋਨਾਲਡ ਏ. ਵਾਰਡ, ਕਮ8ਟਰੀ ਆਨ 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ 
ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ (ਵਾਕੋ, ਟੈਕਸਾਸ: ਵਰਡ ਬੁਕਸ, 1974), 149. 

41ਲ8ਸਕੀ, 757. 42ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 17, 291. 43ਐਕਟਸ ਆਫ਼ ਿਟਮੋਥੀ! 44ਗਰੇਅ ਡਬਿਲਯੂ. 
ਡੀਮਾਰੈਸਟ, 1, 2 ਥੈਸਾਲੋਨੀਅਨਸ, 1, 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ ਕਿਮਊਨੀਕੇਟਰਸ ਕਮ8ਟਰੀ, ਿਜਲਦ 9 (ਵਾਕੋ, 
ਟੈਕਸਾਸ: ਵਰਡ ਬੁਕਸ, 1984), 243. 45ਲ8ਸਕੀ, 760. 46ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 8:28, 30; 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 1:9; ਗਲਾਤੀਆਂ 
1:6; ਅਫ਼ਸੀਆਂ 4:1; 1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 2:12. 47ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 499. 48ਬਾਉਰ, 869. 49ਿਤੰਨ 
ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਿਜਨ̀V ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਸਨਾਤਨ ਸਿਮਆਂ ਤY” (πρὸ χρόνων αἰωνίων, ਪਰੋ ਕਰੋਨX ਨ 
ਆਈਓਨੀਓਨ) ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਉਨ̀V ਦਾ ਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਤੀਤੁਸ 1:2 ਿਵਚ “ਸਨਾਤਨ ਸਿਮਆਂ ਤY” ਿਗਆ ਹ!ੈ 50ਪੌਲੁਸ ਨP  
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ਆਿਖਆ ਿਕ ਿਯਸੂ “ਸਰੀਰ ਿਵਚ ਪਰਗਟ ਹੋਇਆ [ਫਨੀਰੂ ]” (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:16)! 
51ਇਹੀ ਸ਼ਬਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:14 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹ!ੈ ਵੇਖੋ ਤੀਤੁਸ 1:3; 2:11-13; 3:4. 52ਬਰੂਸ ਬੀ. 

ਬਾਰਟਨ, ਡੇਿਵਡ ਆਰ. ਵੀਰਮਨ ਅਤੇ ਨੀਲ ਿਵਲਸਨ, 1 ਿਟਮੋਥੀ, 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਲਾਈਫ਼ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ 
ਬਾਈਬਲ ਕਮ8ਟਰੀ (ਵੀਹਟਨ, ਇਲੀਨX ਇਸ: ਿਟੰਡੇਲ ਹਾਊਸ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1993), 166. 53ਜਦY ਪੌਲੁਸ ਨP  ਇੱਥੇ 
“ਮੌਤ” ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ, ਉਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਮੁਖ ਤੌਰ ਤੇ ਸਰੀਰਕ ਮੌਤ – ਅਰਥਾਤ ਸਰੀਰ ਅਤੇ ਆਤਮਾ ਦਾ ਿਵਛੋੜਾ ਸੀ 
(ਯਾਕੂਬ 2:26)! ਪਰ, ਇਹ ਵੀ ਸੱਚ ਹੈ ਿਕ ਿਯਸੂ ਦੀ ਮੌਤ ਅਤੇ ਜੀ ̂ ਠਣ ਦੁਆਰਾ, ਉਸ ਨP  ਆਤਿਮਕ ਮੌਤ – ਅਰਥਾਤ, 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲY ਿਵਛੋੜੇ ਦਾ “ਨਾਸ ਕੀਤਾ” (ਯਸਾਯਾਹ 59:2)! 54ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 3-4. 55ਬਾਉਰ, 525. 
56ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 367. 57ਹ8ਡਿਰਕਸਨ, 232. 58KJV ਿਵਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ “ਪਰਾਈਆਂ ਕੌਮV ਨੰੂ!” ਇਹ 
ਵਾਕ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਪ=ਾਚੀਨ ਹੱਥਿਲਖਤV ਿਵਚ ਿਮਲਦਾ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:7 ਿਵੱਚY ਿਲਆ ਿਗਆ ਹੈ! 
ਇਸ ਵਾਕ ਦਾ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਜਾਣ ਜV ਬਾਹਰ ਕੱਿਢਆ ਜਾਣਾ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਮੂਲ ਜ਼ੋਰ ਨੰੂ ਨਹW ਬਦਲਦਾ! 59ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
ਿਜਨ̀V ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਪਰਚਾਰਕ,” “ਰਸੂਲ” ਅਤੇ “ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:7 ਿਵਚ ਯੋਜਕ ਨਾਲ 
ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:7 ਅਤੇ ਇੱਥੇ ਦੋਹV ਥਾਵV ਤੇ, ਪੌਲੁਸ ਨP  ਜ਼ੋਰਦਾਰ “ਮ8” (ἐγώ, ਈਗੋ) ਦੀ 
ਵਰਤY ਕੀਤੀ ਸੀ! 60ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 608. 

61ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 346. 62ਬਾਉਰ, 693. 63ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 817. 64“ਸੱਕਦਾ” (δυνατός, ਡੁਨਾਟੋਸ) 
“ਸਮਰੱਥਾ” (δύναμις, ਡੁਨਾਿਮਸ) ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ 1:7 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! 65ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
φυλάσσω (ਫੁਲਾਸੋ, “ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਦਾ ਹੈ” ਜV “ਸੰਭਾਲਦਾ ਹੈ”) 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:21; 6:20 ਿਵਚ ਵੀ ਿਮਲਦਾ ਹੈ! 
66ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 113. 67ਬਾਉਰ, 764. 68ਕੁਝ ਅੰਗ=ੇਜ਼ੀ ਅਨੁਵਾਦ ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਦੇਣ ਦ ੇਲਈ ਿਕ ਇਹ 
ਸੰਦਰਭ ਉਸ ਿਦਨ ਦ ੇਬਾਰੇ ਹੈ ਅੰਗ=ੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ “Day” ਤY ਪਿਹਲV ਵੱਡਾ “D” ਪਾ\ਦੇ ਹਨ (NKJV; ESV)! 69ਜੇਮਸ 
ਬਰਟਨ ਕੌਫਮੈਨ, ਕਮ8ਟਰੀ ਆਨ 1 ਐਡਂ 2 ਥੈਸਾਲੋਨੀਅਨਜ਼, 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ ਐਡਂ ਿਫਲੇਮੋਨ (ਔਸਿਟਨ, 
ਟੈਕਸਾਸ: ਫਰਮ ਫਾgਡੇਸ਼ਨ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਹਾਊਸ, 1978), 253. 70ਲੀਫੈਲਡ, 236.  

71ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 252. 72ਲੀਫੈਲਡ, 242. 73“ਖਰੀਆਂ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ὑγιαίνω 
(ਿਹਊਿਜਆਈਨX ) ਤY ਹੈ, ਜਦ ਿਕ “ਗੱਲV” ਸ਼ਬਦ λόγος (ਲੋਗੋਸ) ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਹੈ! ਇਹ ਵਾਕ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
6:3 ਿਵਚ ਵੀ ਿਮਲਦਾ ਹੈ! 74ਵੇਖੋ ਯੂਹੰਨਾ 16:13; 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆ ਂ 2:13; ਗਲਾਤੀਆਂ 1:11, 12. 75ਲ8ਸਕੀ, 769. 
76ਡੇਿਵਡ ਿਲਪਸਕeਬ ਅਤ ੇਜੇ. ਡਬਿਲਯ.ੂ ਸ਼ੈਫਰਡ, ਏ ਕਮ8ਟਰੀ ਆਨ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਏਿਪਸਲਸ, ਿਜਲਦ 5 
(ਨL ਸ਼ਿਵਲੇ: ਗਾਸਪਲ ਐਡਵੋਕੇਟ ਕੰਪਨੀ, 1942), 205. 77ਬਾਉਰ, 420-21. 78ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 1068. 79ਉਸੇ 
ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 504-5. 80ਹ8ਡਿਰਕਸਨ, 237.  

81ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਸ ਨੰੂ ਤਦ ਤੱਕ ਤਰਾਸ਼ਦੇ ਰਿਹੰਦੇ ਹਨ ਜਦY ਤੱਕ ਇਹ ਇਕ “ਚੰਗਾ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਾੳਣੀ ਵਾਲੀ 
ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ” ਨਹW ਰਿਹ ਜVਦੀ! 82ਸਟੌਟ, 47. 831:5 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨP  ਆਿਖਆ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ ਨਾਨੀ ਅਤ ੇਮV 
ਿਵਚ “ਿਨਸ਼ਕਪਟ ਿਨਹਚਾ ... ਵੱਸਦੀ [ਇਨX ਇਕੀਓ]” ਹੈ! 84ਬਾਰਟਨ, ਵੀਰਮਨ ਅਤ ੇਿਵਲਸਨ, 171. 85ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 
8:11, 26, 27; ਗਲਾਤੀਆਂ 4:6; ਅਫ਼ਸੀਆ ਂ2:21, 22. 86“ਤY ਿਫਰ ਗਏ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀποστρέφω 
(ਅਪੋਸਟਰੀਫੋ) ਤY ਹੈ, ਇਹੀ ਸ਼ਬਦ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:4 ਅਤ ੇਤੀਤੁਸ 1:14 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ! 87ਬੋ ਿਰਕ,ੇ ਦੀ 
ਪੁਸਤਕ ਥੀਓਲੀਜੀਕਲ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਆਫ਼ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ, ਸੋਧ. ਗਰਹਾਰਡ ਿਕਟਲ ਅਤ ੇਗਰਹਾਰਡ ਫਰੈਡਿਰਕ, 
ਟਰVਸਲੇiਨ ਐਡਂ ਐਬਰੀਵੀਏiਨ ਜੀਓਫਰੀ ਡਬਿਲਯ.ੂ ਬਰੋਿਮਲੀ (ਗਰ8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬੀ. 
ਈਰਡਮ8ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1985) ਿਵਚ ਸਫ਼ਾ 797 ਤ ੇ“ਪਾਸ” ਹੈ! 88ਇਨ̀V “ਅਿਸਯਾਰਕਸ” ਦੀ ਚਰਚਾ ਡੇਿਵਡ 
ਐਲ. ਰੋਪਰ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਐਕਟਸ 15-28, ਟਰੁੱ ਥ ਫ਼ਾਰ ਟੁਡ ੇ ਕਮ8ਟਰੀ (ਸੀਆਰਕੀ, ਆਰਕੈਨਸ: ਰੀਸੋਰਸ 
ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 2001) ਿਵਚ ਸਫ਼ੇ 200-1 ਤ ੇ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! 89ਿਵਕਟਰ ਆਰ. ਗੋਰਡਨ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਦ 
ਇੰਟਰਨL ਸ਼ਨਲ ਸਟ8ਡਰਡ ਬਾਈਬਲ ਇਨਸਾਈਕਲੋਪੀਡੀਆ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਸੋਧ ਜੀਓਫਰੀ ਡਬਿਲਯ.ੂ ਬਰੋਿਮਲੀ 
(ਗਰ8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬੀ. ਈਰਡਮ8ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1986) ਿਵਚ ਸਫ਼ਾ 3:605 ਤ ੇ
“ਉਨP ਿਸਫੋਰੋਸ” ਹੈ! 90ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਹ ਿਕਆਸ ਲਗਾ\ਦੇ ਹਨ ਿਕ ਉਨP ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਡੀਕਨ ਸੀ, ਿਕ\ਿਕ “ਸੇਵਾ 
ਕੀਤੀ” (διακονέω, ਡਾਇਕੋਨੀਓ) ਅਤ ੇ“ਡੀਕਨ” (διάκονος, ਡਾਇਕੋਨX ਸ) ਇੱਕ ੋਿਜਹ ੇਸ਼ਬਦ ਹਨ!  

91ਬਾਉਰ, 939. ਸਪਾਉਡਾਈਓਸ ਦਾ ਰੂਪ ਤੀਤੁਸ 3:13 ਿਵਚ ਆ\ਦਾ ਹ!ੈ 92ਪੀ. ਐਨ. ਹੈਰੀਸਨ, ਪੌਲੀਨਜ 
ਅਤੇ ਪਾਸਟਰਲ (ਲੰਡਨ: ਿਵਲੀਅਰਜ ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 1964; ਦੂਜੀ ਛਾਪ, ਯੂਜੀਨ, ਓਰੀਜੋਨ: ਿਵਪਫ ਐਡਂ ਸਟੌਕ 
ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 2016), 119. 93ਇਹ ਤੱਥ ਿਕ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਭੂਤਕਾਲ ਿਵਚ ਸਨ ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਉਨP ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ 
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ਹੁਣ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨਹW ਸੀ ਅਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਹੁਣ ਉਹ ਰੋਮ ਿਵਚ ਵੀ ਨਹW ਸੀ! 94ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 516-
17. 95ਗੋਰਡਨ ਪੀ. ਵਾਈਲਜ, ਪੌਲਸ ਇੰਟਰਸੈਸਰੀ ਪਰੇਅਰਸ, ਸੋਸਾਇਟੀ ਫਾਰ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ8ਟ ਸਟੱਡੀਜ਼ ਮੋਨX ਗਰਾਫ 
ਸੀਰੀਜ਼, 24 (ਕੈਮਬਿਰਜ: ਕੈਮਬਿਰਜ ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀ ਪ=ੈਸ, 1974), 45-107. 96ਆਇਤ 18 ਿਵਚ ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ 
“ਪ=ਭੂ” ਸ਼ਬਦ ਆਉਣਾ ਪੁੱ ਤਰ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਸ਼ਬਦ ਿਪਤਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ 97ਐਚ. ਸੀ. ਜੀ. 
ਮਾਉਲ, ਸਟੱਡੀਜ਼ ਇਨ II ਿਟਮੋਥੀ, ਕ=ੀਗਲ ਪੌਪੂਲਰ ਕਮ8ਟਰੀ ਸੀਰੀਜ਼ (ਗਰ8ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਕ=ੀਗਲ 
ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 1977), 67-68. 98ਗੁਥਰੀ, 148. 99ਗੋਰਡਨ, 605. 100ਡੀਮਾਰੈਸਟ, 251.  

101ਜੇਮਸ ਥੋਮਪਸਨ, ਇਕਿਵਪਡ ਫ਼ਾਰ ਚ]ਜ: ਸਟੱਡੀਜ਼ ਇਨ ਦ ਪਾਸਟਰਲ ਏਿਪਸਲਸ (ਐਬੀਲੀਨ, ਟੈਕਸਾਸ: 
ਿਹਲਕ=ੈਸਟ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ, 1996), 112. 102ਬਾਰਟਨ, ਵੀਰਮਨ ਅਤੇ ਿਵਲਸਨ, 164. 103ਐਲਗਜੰਡਰ ਮੈਕਲੈਰਨ,  
II ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਿਫਲੇਮੋਨ ਐਡਂ ਿਹਬਰੂਜ਼ (ਿਨਊ ਯਾਰਕ: ਏ. ਸੀ. ਆਮਸਟ=Vਗ ਐਡਂ ਸਨ, 1910), 18.  
104ਐਸ. ਡੀ. ਗੋਰਡੋਨ, ਕੁਆਈਟ ਟਾਕਸ ਆਨ ਸਰਿਵਸ (ਿਸ਼ਕਾਗੋ: ਫਲੇਿਮੰਗ ਐਚ. ਰੀਵੈਲ ਕੰਪਨੀ, 1906), 64-
65. 




